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INSTRUKCJA OBStUGI
USER MANUAL

EC61869 | EC61870

Oprawka kierunkowa LED 2w1 3CCT 360°
Directional LED Fixture 2in1 3CCT 360°

Produced in PR.C. for ECO LIGHT Sp. z 0.0, 62-872 Borek, ul. Dziatkowa 2a, Poland



[PL] Zasady bezpiecznego uzytkowania.

[EN] Safety use rules.

IPIE.] Oprawka kierunkowa LED 2w13CCT 360° [EN] Directional LED Fixture 2in1 3CCT 360°

DE] Ausrichtbare LED-Leuchte 2-in-13CCT 360° [FR] Luminaire LED directionnel 2en1 3CCT
360° [ES] Luminaria LED direccionable 2en13CCT 360° [PT] Luminaria LED direcionavel 2em1
3CCT360°[IT] Aggarenchio LED orientabile 2in13CCT 360° [DK] Retningshestemt LED-arma-
tur 2-i-13CCT 360° [NL] Richtbaar LED-armatuur 2-in-13CCT 360° SEfRiktbar LED-armatur
2-i-13CCT 360° [FI] Suunnattava LED-valaisin 2-in-13CCT 360° [NO Retningsbestemt LED-
-armatur 2-i-13CCT 360° [BZI'Smen;ve LED svitidlo 2v13CCT 360° [SK] Smeroveé LED svietidlo
2v13CCT 360° [HU] Iranyithato LED lampatest 2 az 1-ben 3CCT 360° [RO] Corp de iluminat LED
directional 2in1 3CCT 360° [6R] KateuBuvtiko dpwtiotiko LED 201 3CCT 360° [MK] Hacoueno
LED cBerunka 2801 3CCT 360° [SLV] Usmerjena LED svetilka 2v13CCT 360° [HR] Usmjerena
LED svjetiljka 2u13CCT 360° [BG] Hacousauo LED oceerutenno tano 2813CCT 360° [RU/BY]
HanpanenHblii ceToaMonHbIA cBeTMnbHIK 281 3CCT 360° [lllg Hanganneuuu CBITNORIOAHMI
CBITHNbHIUK 281 3ECT360°‘(L Kryptinis LED $viestuvas 2in1 3CCT 360° [LV] Virzienversts LED
gaismeklis 2in13CCT 360° [EE] Suunatav LED-valgusti 2-iihes 3CCT 360°

Specyfikacja techniczna/Technical data: EC61869 | EC41870
Napigcie znamionowe/Nominal voltage: 220-240 V AC

Moc/Power. W

Strumien $wietlny/Luminous flux: 600lm (EC61869) | 550Lm (EC61870)
Temperatura barwowaj Color temprature: 3000/4000/6500K
Tywotnosé/Lifespan: 15 000h

Stopien achrony IP/Ingress protection IP: P20

Temperatura pracy/Working temperature: -20°C - +40°C
Materiat/Material: PA + PC

Wymiary otworu montazowego/Mouting hole dimensions: 67-75mm
Waga netto/Net weight: 0,2kg
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[PL]1. Napigcie znamionowe, czgstotliwo$c. 2. Wspétczynnik mocy. 3. Wskaznik oddawania
barw. 4. Klasa ochronnosci. 5. Zywotno$¢ oprawy. 6. Ilo$¢ cykli ON/OFF. 7. Stopied ochro-
ny. 8. Nie spétpracuje ze Sciemniaczem. 9. Kat $wiecenia. 10. Nie przykrywac oprawy. 11.
Minimalna odlegto$c od o$wietlanego obiektu. 12. Temperatura pracy. 13. Do uzytku we-
wngtrznego. 14. Natychmiast wymienic uszkodzong oprawe. 15. Nie uzywac do o$wietlania
akcentowego. 16. Nie zawiera rteci. L. i
DOKUMENTACJA: Przeczytaj ins!rukcfje przed uzyciem i zachowaj jg na przysztosc. MONTAZ:
Instalacja wy{qscznie rzez wykwalifikowanego specialiste z uprawnieniami i\ﬁrz'r odtaczo-
nym zasilaniu. Samodzielne modyfikacje powodujq utrate gwarancji. UZYTKOWANIE: Uzywaj
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ZEndnie zprzeznaczeniem. Unikaj trudnych war,unkéwhak zapylenie, wilgoc, woda, wibracje,
chemikalia. Nie przykrywaj oprawy. BEZPIECZENSTWO: Nie uzywaj z uszkodzong cbudowg. Nie
dotykaj wnetrza pracujacego urzadzenia - ryzyko porazenia pradem lub oparzen. Producent
nie odpowiada za szkody wynikte z niewtasciwego montazu lub eksploatacii. KONSERWA-
CJA:Przed cszzczeniem odtacz zasilanie i upewnij sig, ze produkt ostygt. Czy$c wytacznie
suchymi, migkkimi materiatami. UWAGA: Nieprzestrzeganie instrukcji moze prowadzic do
pozaru, oparzer, porazenia pradem lub innych szkéd.

[EN] 1. Rated voltage, frequency. 2. Power factor. 3. Color rendering index. 4. Protection
class. 5. Fixture lifespan. 6. Number of ON/OFF cycles. 7. Degree of protection. 8. Dimmable.
9.Beam angle. 10. Do not cover the fixture. 1. Minimum distance from the illuminated ob-
ject.12. Working temperature. 13. For indoor use. 14. Replace damaged fixture immediately.
15. Not for accent lighting. 16. Mercury-free.

DOCUMENTATION: Read the manual before use and keep it for future reference. INSTALLATION:
Installati ively by a qualified specialist with apﬁ:rnpriate permits and with the po-
wer disconnected. Self-modifications void the warranty. USAGE: Use as intended. Avoid harsh
conditions like dust, moisture, water, vibrations, chemicals. Do not cover the fixture. SAFETY:
Do not use with a damag[ed housing. Do not touch the inside of the operating device - risk of
electric shock or burns. The manufacturer is not liable for damages resulting from improper
installation or operation. MAINTENANCE: Before cleaning, disconnect the power supply and
ensure the product has cooled down. Clean only with dry, soft materials. WARNING: Failure to
follow instructions may lead to fire, burns, electric shock, or other damage.

SCHEMAT INSTALACJI NATYNKOWEJ | SURFACE-MOUNT INSTALLATION DIAGRAM
| 2]
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SCHEMAT INSTALACJI PODTYNKOWE | FLUSH-MOUNT INSTALLATION DIAGRAM

[PL] SCHEMAT INSTALACJI NATYNKOWEJ

1. Wytacz zasilanie.

2. Wtaz ptaski $rubokret w boczne otwory obudowy, zwolnij zatrzaski i oddziel korpus
lampy od obudowy. )

3. Wywierc dwa otwory montazowe w wyznaczonym miejscu i wioz kotki rozporowe.
Wkrec $ruby, pozostawiajac je wystajace na okoto 7 mm od powierzchni.

4. Przeciagnij przewody przez obudowe lampy, a nastepnie natdz obudowe na wystajace
$ruby. Przekrec obudowg zgodnie z ruchem 6wek zegara, aby ja zablokowac

5. Podtacz przewody zgodnie ze schematem okablowania.

6. Zatrzasnij korpus lampy z powrotem w obudowie.

7. Wysuni gtowicg lampy i ustaw ja w zadanej pozycji. Uzyj bocznego przetacznika na gto-
wicy, aby ustawic temperature harwowa Swiatta {WW - ciepta biata, NW - neutralna biata,
CW - zimna biata).

8. Wtgcz zasilanie i sprawdz dziatanie lampy.

SCHEMATINSTALACJI PODTYNKOWEJ

1. Wytacz zasilanje. . L .

2.Przygotuj otwor montazowy o Srednicy 68-75 mm w wyznaczonym miejscu.

3. Wtdz ptaski Srubokret w boczne otwory ohudowy, zwulnlf(zatrzaskl i oddziel korpus lampy

od obudowy. Przymocuj dostarczone klipsy montazowe do korpusu lampy.

4. Przeciagnij przewody przez otwdr montazowy i podtacz je zgodnie ze schematem oka-
owania.

dehyl klipsy montazowe i wtdz korpus lampy do otworu. Klipsy zatrzasna si na miejscu,

zabezpieczajac oprawe.

6. Wysun gtowice lampy i ustaw ja w zadanej ;imzml’ Uzyj bocznego przetacznika na gto-

wicy, aby ustawic temperature barwowa Swiatta - clepta biata, NW - neutralna biata,

CW - zimna biata). )

7. Wtacz zasilanie i sprawdz dziatanie lampy.
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[EN] SURFACE-MOUNT INSTALLATION DIAGRAM

1. Switch off the power supply.

2.Insert a flat screwdriver into the side openings of the housing, release the latches, and
separate the lamp body from the housing.

3. Drill two mounting holes at the designated location and insert wall plugs. Drive in the
screws, leaving them extended approximately 7 mm from the surface.

4. Pull the wires through the lamp housing, then place the housing onto the extended
screws. Turn the housing clockwise to lock it in place.

5. Connect the wires according to the wiring diagram.

6. Snap the lamp body back into the housing.

7. Pull out the lamp head and adjust it to the desired position. Use the side switch on the
head to set the light temperature (WW - warm white, NW - neutral white, CW - cool white).
8. Switch the power supply back on and check the lamp operation.

FLUSH-MOUNT INSTALLATION DIAGRAM

1. Switch off the power supply. . .

2.Prepare a mounting hole with a diameter of 68-75 mm at the designated location.

3.Insert a flat screwdriver into the side nremn?s of the housing, release the latches, and se-

ﬁarate the lamp body from the housing. Attach the supplied mounting clips to the lamp body.
. Pull the wires through the mounting hole and connect them according to the wiring dia-

ram.
g. Push hack the mounting clips and insert the lamp body into the hole. The clips will snap
back into place and secure the lamp.

6. Pull out the lamF head and adjust it to the desired position. Use the side switch on the
head to set the light temperature (WW - warm white, NW - neutral white, CW - cool white).
7.Switch the power supply back on and check the lamp operation.

DE] ANGEWANDTE KENNZEICHNUNGEN (SEITE 2)

. Nennsp 0, Frequenz. 2. Leistungsfaktor. 3. Farhwiedergabeindex. 4. Schutzklasse.
5. Lebensdauer der Leuchte. 6. Anzahl der EIN/AUS-Zyklen. 7. Schutzart. 8. Nicht
dimmbar.. 9. Abstrahlwinkel. 10. Leuchte nicht abdecken. 1. Mindestantstand zum
beleuchteten Objekt. 12. Betriebstemperatur. 13. Fiir den Innenbereich. 14. Beschadigte
Leuchte sofort ersetzen. 15. Nicht fiir Akzentbeleuchtung verwenden. 16. Quecksilberfrei.
DOKUMENTATION: Vor Gebrauch die Anleitung lesen und fur die Zukunft aufbewahren.
MONTAGE: Installation nur durch eine qualifizierte Fachkraft mit Berechtigungen und
bei abgeschalteter Stromversorgung. Eigenmachtige Modifikationen fiihren zum Verlust
der Garantie. NUTZUNG: Eestimmungs%méﬂ verwenden. Vermeiden Sie schwierige
Bedingungen wie Staub, Feuchtigk asser, Vibrationen, Chemikalien. Leuchte nicht
abdecken. SICHERHEIT: icht mit beschadigtem Gehzuse verwenden. Das Innere des
Gerats wahrend des Betriebs nicht beriihren - Stromschlag- oder Verbrennungsgefahr.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgemaBe Mnntage oder Nutzung
entstehen. WARTUNG: Vor der Reinilgung die Stromversorgung unterbrechen und sicher-
stellen, dass das Produkt abgekiihlt ist. Nur mit trockenen, weichen Materialien reinigen.
ACHTUNG: Nichtheachtung der Anleitung kann zu Feuer, Verbrennungen, Stromschlag
oder anderen Schaden fiihren.

INSTALLATIONSSCHEMA AUFPUTZ (SEITE 3)

1. Stromversorgung ausschalten. .

2.Flachen Schraubendreher in die seitlichen Offnungen des Gehauses stecken, Rasten
ldsen und Lampenkarper vom Gehause trennen.

3. Zwei Montageldcher an der markierten Stelle bohren und Diibel einsetzen. Schrauben
eindrehen, ca. 7 mm aus der Oberflache herausragen lassen.

4. Kabel durch das Lampengehéuse ziehen, dann Gehéuse auf die herausragenden
Schrauben setzen. Gehause im Uhrzeigersinn drehen, um es zu verriegeln.

5. Kabel gemah Schaltplan anschliefien.




6. Lampenknrgerwmder im Gehéuse einrasten.

A hen und in die gewiinschte Position bringen. Seitlichen Schalter
am Knpf verwenden um die Farblemperatur einzustellen (WW - WarmweiB, NW -
NeutralweiB, CW - Kal tweil).

8. Stromversorgung einschalten und Funktion der Lampe priifen.

INSTALLATIONSSCHEMA UNTERPUTZ (SEITE 4)

1. Stromversorgung ausschalten.

2. Montagedffnung mit einem Durchmesser von 68-75 mm an der markierten Stelle
vorbereiten.

3. Flachen Schraubendreher in die seitlichen Uffnunqen stecken, Rasten losen und

Lampenkarper vom Gehause trennen. Mitg g am Lampenkarper
hefestl?en
4. Kabel durch die Montagedffnung ziehen und geméB Schaltplan anschliefen.

5. Montageclips zuruckblefen und Lampenkarper in die Offnung einsetzen. Die Clips
rasten ein und sichern die Leuchte.

6.1 f herausziehen und in die gewiinschte Position bringen. Seitlichen Schalter
verwenden, um die Farhtemferatur einzustellen (WW, NW, CW).

1. Strumversurgung einschalten und Funktion priifen.

[FRIMARQUAGES APPLIllllES (PAGE 2)
1. Tension nominale, freqhyence 2. Facteur de puissance. 3. Indice de rendu des couleurs.
&.Classe de protection. 5. Durée de vie du luminaire. 6. Nombre de cycles ON/OFF. 7. Indice
de protection. 8. Non compatible avec un variateur. 9. Angle de faisceau. 10. Ne pas couvrir
le luminaire. 11. Distance minimale de luh]eteclalre 12. Température de fnnctmnnement
13. Pour usage interne. 14. Rempl le luminaire end Ne pas
utiliser pour Uéclairage d'accentuation. 16. Sans mercure.
DOCUMENTATION: Lisez les instructions avant utilisation et conservez-les pour référence
future. MONTAGE: Install par un specialiste qualifié et agréé,
avec lalimentation debranchée. Les modifications personnelles annulent la ?aranhe
UTILISATION: Utiliser conformément a la destination. Eviter les conditions difficiles telles
que la poussiere, Chumidité, Ueau, les vibrations, les produits chlmlﬁues Ne pas couvrir
le luminaire. SECURITE: Ne pas utiliser avec un boitier endommage. Ne pas toucher
linterieur de Uappareil en fonctionnement - risque de choc electrlque ou de brlures.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'un montage ou d'une
exploitation inappropriés. ENTRETIEN: Avant e nettoyage, débranchez Ualimentation et
assurez-vous q_ue le produit a refroidi. Nettoyez uniquement avec des materiaux secs
et doux. ATTENTION: Le non-respect des instructions peut entrainer un incendie, des
briilyres, un choc électrique ou d'autres dommages.
SCHEMA D'INSTALLATION EN SAILLIE (PAGE 3)
1. Coupez l'alimentation.
2. Inserez un tournevis plat dans les ouvertures latérales du boitier, libérez les clips et
seBarez le corps de la lampe du boitier.
3. Percez deux trous de montage alendroit désigné et insérez des chevilles. Vissez les
vis en les laissant dépasser d’'environ 7 mm de la surface.
4.Tirez les fils a travers le boitier de la lampe, puis placez le boitier sur les vis saillantes.
Tournez le hoitier dans le sens des aiguilles d'une montre pour le verrouiller.
5. Connectez les fils selon le schéma de cablage.
6. Encliguetez le corps de la lampe dans le boitier.
7.Sortez la téte de la lampe et reglez-la dans la position souhaitée. Utilisez Uinterrupteur
latéral sur la téte pour régler la température de couleur (WW - blanc chaud, NW - blanc
neutre CW - blanc froid).

lumez l'alimentation et vérifiez le fonctionnement de la lampe.
SCHEMA D'INSTALLATION ENCASTREE (PAGE 4)
1. Coupez l'alimentation.
2. Preparez un trou de montage d'un diamétre de 68-75 mm a lendrultdesmne
3.Inserez un tournevis plat dans les ouvertures latérales, libérez les clips et séparez le
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corps de a lampe du boitier. Fixez les clips de montage fournis au corps de la lampe.
4.Tirez les fils a travers le trou de munta%e et connectez-les selon le schéma de cablage.
5. Re?llez les clips de montage et insérez e corps de la lampe dans le trou. Les clips
s'enclencheront pour sécuriser le luminaire.

6. Sortez la téte de la lampe et réglez-la dans la usmnn souhaitée. Utilisez Uinterrupteur
latéral pour régler la temperature de couleur (WW,

7. Allumez l'ali ion et vérifiez le foncti

[ES] SIMBOLOS UTILIZADOS (PAGINA 2)
1. Tension nominal, frecuencia. 2. Factor de potencia. 3, indice de rerrnducclun cromatica.
4.Clasede proteccmn 5. Vida dtil de la luminaria. 6. Numero de ciclos ON/OFF. 7. Grado
de proteccion. 8. No funciona con regulador (dimmer). 9. Angulo de Luz. 10. No cubrir la
luminaria. 1. Distancia minima al objeto iluminado. 12. Temperatura de funcionamiento.
13.Para uso interno. 14. Reemplazar inmediatamente la luminaria dafiada. 15. No usar
Eara iluminacign de acento. 16. Sin mercurio.

OEIJMENTAL‘ION Lea las instrucciones antes de usar y ?uardelas para el futuro.

0r un esp cualificado con autorizaciones y

cnn la | Las modificaci por cuenta propia anulan la
ﬂarantla US0: Usar de acuerdo con su propdsito. Evite condiciones dificiles como polvo,

umedad, aqua vibraciones, productos quimicos. No cubra la luminaria. SEGURIDAD:
No usar con la carcasa dafiada. No toque el interior del dispositivo mientras funciona:
riesgo de descarga eléctrica o quemaduras. El fabricante no se hace responsable de los
dafios resultantes de un montaje o uso inadecuado. MANTENIMIENTO: Antes de limpiar,
desconecte la alimentacion y ase_lgEuresg de que el producto se haya enfriado. Limpie solo
con materiales secns y suaves ATENCION: ELincumplimiento de as instrucciones puede
E ovocar incendios, quemaduras, descargas eléctricas u otros daios.

SQUEMA DE INSTALACION EN SUPERFICIE (PAGINA 3)
1. Desconecte la alimentacidn.
2.Inserte un destornillador plano en los orificios laterales de la carcasa, suelte los
cierres y separe el cuerpo de la lampara de la carcasa.
3.Taladre dos orificios de montaje en el lugar designado e inserte tacos. Atornille los
tornillos, dejandolos sobresalir unos 7 mm de la superficie.
4.Pase los cables por la carcasa de la lampara, luego cologue la carcasa sobre los
tornillos sobresalientes. Gire la carcasa en el sentido de las agujas del reloj para
bloquearla.
5. Conecte los cables seglun el esquema de cableado.
6.Encaje el cuerpo de la lampara de nueyo en la carcasa,
7.Extraiga el cabezal de la lampara y ajustelo a la posicidn deseada. Use el interruptor
lateral en el cabezal para conﬂgurar latemperatura de color (WW - blanco calido, NW -

blanco neutro, CW - blanco frio)

8.Conecte la allmentacwn! verifique el fyncionamiento de la ldmpara.

ESQUEMA DE INSTALACION EMPOTRADA (PAGINA &)

1. Desconecte la alimentacidn.

2.Prepare un orificio de montaje de 68-75 mm de diametro en el lugar designado.
3.Inserte un destornillador plano en los orificios laterales, suelte los cierres y serare
lel cuerpo de la lampara. Cologue los clips de montaje suministrados al cuerpo de la
ampara. 3

4.Pase los cables por el orificio de montaje y los segiin el de cablead
5. Doble los clips de montaje hacia atras e inserte el cuerpo de la lampara en el orificio.
Los clips encajaran en su lugar, asegurando la luminaria.

6. Extraiga el cabezal de la (ampara y ajusteloa la &nsmmn deseada. Use el interruptor
lateral para configurar la temperatura de color (W

7.Conecte la alimentacicn y verifique el funcionamiento.

[PT] SIMBOLOS UTILIZADOS (PAGINA 2)
1. Tensao nominal, frequéncia. 2. Fator de poténcia. 3. indice de reprodugdo de cor. 4.




Classe de Erugegén. 5.Vida dtil da lumindria. 6. Nimero de ciclos ON/OFF. 7. Grau de

rrntegao. . Nao compativel com re%uladnr (dimmer). 9. Angulo de feixe. 10. Nao cobrir a
uminaria. 11. Distancia minima do objeto iluminado. 12. Temperatura de operagao. 13. Para

uso interno. 14. Substituir imediatamente a luminaria danificada. 15. Nao utilizar para

iluminaéjm de destaque. 16. Sem mercdrio.

DOCUMENTAGAQD: Leia as instrugdes antes de usar e guarde-as para o futuro. MONTAGEM:

Instalagdo exclusi er um especialista qualificado com autorizagesecoma

alimentagao desligada. Modificagdes por conta propria anulam a garantia. USO: Utilize

de acordo com a finalidade prevista. Evite condicdes dificeis como poeira, humidade,

agua, vibradgngg, produtos quimicos. Ndo cubra a luminaria. SEGURANGA: Nao utilize com

a carcaga danificada. Nao toque no interior do dispositivo em funcionamento - risco de

chuﬂue elétrico ou queimaduras. 0 fabricante ndo se responsabiliza por danos resultan-

tes de montagem ou exploragéo inadequadas. MANUTENEAQ: Antes de limpar, desligue

aalimentagdo e certifigue-se de que o produto arrefeceu. Limpe apenas com materiais

secos e macios. ATENGAD: 0 néo cumprimento das instrugdes pode levar a incéndio,

Eueimaduras, choque elétrico ou outros danos.
SQUEMA DE INSTALAGAO SOBREPOSTA (PAGINA 3)

1. Desligue a alimentagao. ,

2.Insira uma chave de fendas plana nos orificios laterais da carcaga, solte os fechos e

seBare o corpo da lampada da carcaca.

3. Perfure dois orificios de montagem no local designado e insira buchas. Aparafuse os

parafusos, deixando-os salientes cerca de 7 mm da superficie.

4. Passe os fios pela carcaga da lampada e, em seguida, cologue a carcaca sobre os

garafusus salientes. Rode a carcaga no sentido dos ponteiros do reldgio para a bloquear.
. Ligue os fios de acordo com o esquema de fiagao.

6.Encaixe o corpo da |ampada de volta na carcaga. _

7.Puxe a cabeca da lampada e ajuste-a para a posicao desejada. Utilize o interruptor

lateral na cabega para definir a temperatura da cor (WW - branco quente, NW - branco

neutro, CW - branco frio). .

8. Liﬂue aalimentacao verifiﬂue o fungionamento da lampada.

ESQUEMA DE INSTALAGAO EMBUTIDA (PAGINA 4)

1. Desligue a alimentagdo. R

2. Prepare um orificio de montagem com um didmetro de 68-75 mm no local designado.

3.Insira uma chave de fendas plana nos orificios laterais, solte os fechos e separe o

cupm da lampada. Fixe os clipes de montagem fornecidos ao corpo da lampada. .

4. Passe os fios pelo orificio de montagem e ligue-os de acordo com o esquema de fiagdo.

5. Dobre os clipes de montagem e insira o corpo da ldmpada no orificio. Os clipes

encaixardo no lugar, fixando a luminaria. .

6.Puxe a cabeca da lampada e ajuste-a paraa ﬁnsigan desejada. Utilize o interruptor

lateral para definir a temperatura da cor (WW, NW, CW).

7.Ligue a ali e verifique o funci

[IT] SIMBOLI UTILIZZATI (PAGINA 2)

1. Tensione nominale, frequenza. 2. Fattore di potenza. 3. Indice di resa cromatica. 4.
Classe di protezione. 5. Durata dell'apparecchio. 6. Numera di cicli ON/OFF. 7. Grado di
rrutezinne. 8.Non compatibile con dimmer. 9. Am[;nln del fascio luminoso. 10. Non coprire
"apparecchio. 11. Distanza minima dall'oggetto illuminato. 12. Temperatura di esercizio.
13. Per uso interno. 14. Sostituire immediatamente U'apparecchio danneggiato. 15. Non
utilizzam{:er lilluminazione d’accento. 16. Senza mercurio.

DOCUMENTAZIONE: Leggere le istruzioni prima dell'uso e conservarle per il futuro.
MONTAGGIO: Linstallazione deve essere eseguita esclusivamente da uno specialista
qualificato con le dovute autorizzazioni e a alimentazione scollegata. Le modifiche non
autorizzate invalidano la garanzia. UTILIZZ0; Utilizzare secondo la destinazione d'uso.
Evitare condizioni difficili comenpnlvere, umidita, acqua, vibrazioni, prodotti chimici.
Non coprire l'apfarecchin. SICUREZZA: Non utilizzare con l'alloggiamento danneggiato.
Non toccare Uinterno del dispositivo in funzione - rischio di scosse elettriche o ustioni.
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1L anduttnre non & responsabile per danni derivanti da un montaggio o un uso improprio.
MANUTENZIONE: Prima della pulizia, scollegare 'alimentazione e assicurarsi che il
rodotto si sia raffreddato. Pulire esclusivamente con materiali asciutti e morbidi.
TTENZIONE: La mancata osservanza delle istruzioni puo causare incendi, ustioni, scosse
elettriche o altri danni.
SCHEMA DI INSTALLAZIONE A PARETE/SOFFITTO (PAGINA 3)
1. Disattivare U'alimentazione.
2. Inserire un cacciavite a taglio nei fori laterali dell’alloggiamento, rilasciare i fermi e
seBarare il corpo della lampada dall’alloggiamento.
3. Praticare due fori di montaggio nel punto designato e inserire i tasselli. Avvitare le viti,
lasciandole sporgere di circa 7 mm dalla superficie.
4. Far passare i cavi attraverso l'allng?iamentu della lampada, quindi posizionare lallog-
giamen!u sulle viti sporgenti. Ruotare l'alloggiamento in senso orario per bloccarlo.
. Collegare i cavi secondo o schema elettrico.
6. Agganciare nuovamente il corpo della lampada nell'alloggiamento.
7.Estrarre la testa della lampada e regolarla nella posizione desiderata. Utilizzare
linterruttore laterale sulla testa per impostare la temperatura del colore (WW - bianco
caldo, NW - bianco neutro, CW - bianco freddo).
8. Attivare l'alimentazione e verificare il funzionamento della lampada.
SCHEMA DI INSTALLAZIONE A INCASSO (PAGINA &)
1. Disattivare l'alimentazione.
2.Preparare un foro di monta?giu con un diametro di 68-75 mm nel punto desi{]na!u.
3.Inserire un cacciavite a taglio nei fori laterali, rilasciare i fermi e separare il corpo
della lampada. Fissare le clip di montaggio fornite al corpo della lampada.
Ai Far passare i cavi attraverso il foro di montaggio e collegarli secondo lo schema
elettrico.
5.Piegare le clip di muntaé]gin einserire il corpo della lampada nel foro. Le clip scatte-
ranno in posizione, fissando Uapparecchio. . . "
6.Estrarre la testa della lampada e regolarla nella posizione desiderata. Utilizzare
linterruttore laterale per impostare la temperatura del colore (WW, NW, CW).
7. Attivare l'alimentazione e verificare il funzionamento.

[DK] ANVENDTE M/ERKNINGER (SIDE 2)

1. Nominel spanding, frekvens. 2. Effektfaktor. 3. Farvegengivelsesindeks. 4. Beskyt-
telsesklasse. 5. Armaturets levetid. 6. Antal ON/OFF-cyklusser. 7. Kapslingsklasse. 8.
Kan ikke dempes. 9. Lysvinkel. 10. Armaturet ma ikke tildzkkes. 1. Minimumsafstand
til det belyste objekt. 12. Driftstemperatur. 13. Til indendgrs brug. 14. Udskift straks et
heskadi&et armatur. 15. Ma ikke anvendes til accentbel sningi. 6. Kviksolvfri.
DOKUMENTATION: Lees instruktionerne for brug og i]em em til fremtidig reference.
MONTERING: Installation ma kun udfores af en kvalificeret specialist med de nodvendige
tilladelser og med strommen afbrudt. EFne @ndringer medforer bortfald af garantien.
ANVENDELSE: Anvend i overensstemmelse med formalet. Undga barske forhold som stov,
fugt, vand, vibrationer, kemikalier. Armaturet ma ikke tildekkes. SIKKERHED: M ikke
anvendes med beskadiget kabinet. Ror ikke ved indersiden af aﬂaratet, nar det er i drift
- risiko for elektrisk stod eller forbrandinger. Producenten er ikke ansvarlig for skader
som folge af forkert installation eller drift. VEDLIGEHOLDELSE: Afbryd strommen for
rengoring, og sorg for, at produktet er kolet af. Rengor kun med torre, blode materialer.
BEM/ERK: Manglende overholdelse af instruktionerne kan fore til brand, forbrzndinger,
elektrisk stod eller andre skader.

INSTALLATIONSSKEMA TIL OVERFLADEMONTERING (SIDE 3)

1. Sluk for strommen. .

2.Sat en flad skruetrakker i hullerne pa siden af kabinettet, losn klemmerne og adskil
lampekroppen fra kabinettef. .
3. Bor to monteringshuller pa det angivne sted og indszt rawlplugs. Skru skruerne i, sa
de stikker ca. 7 mm ud fra overfladen.

4. Traek ledningerne gennem | kabinettet, og placer derefter kabinettet pa de




udragende skruer. Drej kabinettet med uret for at l8se det.

5.Tilslut ledningerne i henhold til ledningsdiagrammet.

6. Klik lampekroppen tilbage i kabinettet. R
7.Treek lampehovedet ud og indstil det i den onskede position. Brug kontakten pa siden af
Hnylf)det il atindstille farvetemperaturen (WW - varm hvid, NW - neutral hvid, CW - kold
vid).

8.Taend for strommen og kontroller lampens funktion.

INSTALLATIONSSKEMA TIL INDBYGNING (SIDE 4)

1. Sluk for strommen. . .

2. Forbered et munterinﬂshu(med en diameter pa 6875 mm pa det a.mI]ivne sted.

3. St en flad skruetrakker i sidehullerne, losn klemmerne og adskil lampekroppen.
Fastgnkrldelmedfnlgende munteringsplip§ tillllampekruppen.

4. Treel ne gennem monter og tilslut dem i henhold til ledningsdia-
rammet.
g. Boj monteringsclipsene tilbage og indsat lampekroppen i hullet. Clipsene vil klikke pa

plads uq fastgorearmaturet. ~ . .
6. Treek lampehovedet ud og indstil det i den gnskede position. Brug kontakten pa siden til
atindstille farvetemperaturen (WW, NW, CW).

7.Teend for strommen og kontroller funktionen.

INL| TOEGEPASTE MARKERINGEN (PAGINA 2)
1. Nominale spanning, frequentie. 2. Vermogensfactor. 3. Kleurweerﬂave—index. h.
Beschermil 5. van het armatuur. 6. Aantal AAN/UIT-cycli. 7.
Beschermingsgraad. 8. Niet dimbaar. 9. Stralingshoek. 10. Armatuur niet afdekken.
1. Minimale afstand tot het verlichte object. 12. Bedrijfstemperatuur. 13. Voor
binnengebruik. 14. Beschadigd armatuur onmiddellijk vervangen. 15. Niet gebruiken voor
accentverlichting. 16. Kwikvrij.
DOCUMENTATIE: Lees de handleiding voor gebruik en bewaar deze voor toekomstig
ﬂehruik. MONTAGE: Installatie uitsluitend door een gekwalificeerde specialist met

e juiste bevoegdheden en met uitgeschakelde stroomvoorziening. Zelfstandige
modificaties leiden tot het vervallen van de garantie. GEBRUIK: Gebruik volgens de
beoogde bestemming. Vermijd zware omstandigheden zoals stof, vocht, water, trillingen,
chemicalién. Armatuur niet afdekken. VEILIGHEID: Niet gebruiken met een beschadigde
behuizing. Raak de binnenkant van het apparaat niet aan terwijl het in werking is - risico
or elektrische schokken of brandwonden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
als gevolg van onjuiste montage of exploitatie. ONDERHOUD: Schakel de stroom uit voor
het reinigen en zorg ervoor dat het product is afgekoeld. Reinig uitsluitend met drnge,
zachte materialen. LET OP: Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot brand,
brandwonden, elektrische sch of andere schade.
INSTALLATIESCHEMA OPBOUW (PAGINA 3)
1. Schakel de stroom uit.
2. Steek eenJllatte schroevendraaier in de zijopeningen van de behuizing, maak de clips
los en scheid de lampbehuizing van de basis.
3.Boor twee montageg]aten op de aangewezen plek en plaats pluggen. Draai de schroeven
erin, laat ze ongeveer 7 mm uit het oppervlak steken.
4.Trek de draden door de lampbehuizing en plaats de behuizing vervolgens op de uitstek-
ende schroeven. Draai de behuizing met de klok mee om deze te vergrendelen.
5. Sluit de draden aan volgens het bedradingsschema.
6. Klik de lampbehuizing terug op de basis. o
7. Schuif de lampkop it en zet deze in de gewenste stand. Gebruik de zijschakelaar op de
kop om de kleurtemperatuur in te slellen%WW - warm wit, NW - neutraal wit, CW - koud

wit).
8. Schakel de stroom in en controleer de werking van de lamp.

INSTALLATIESCHEMA INBOUW (PAGINA &)

1. Schakel de stroom uit.

2.Bereid een montagegat voor met een diameter van 68-75 mm op de aangewezen plek.



3. Steek een platte schroevendraaier in de zijopeningen, maak de clips los en scheid de
lamphehumna Bevestig de an de |
4. Trek de draden dnur het mnntagegat en slun ze aan vnlgens het hedradlngsschema

5. Buig de ps in en steek de lamp g in het gat. De clips springen op hun
plaats en zetten het armatuur vast.

6. Schuif de lampkop uit en zet deze in de&’wenste stand. Gebruik de zijschakelaar om de
kleurtemreratuur in te stellen (WW, NW,

7. Schakel de stroom in en controleer de werkmg

[SE] ANVANDA MARKERINGAR (SIDA 2)

1. Markspanan frekvens. 2. Effektfaktor. 3. Fargatergivni 4. Skyddskl

5. Armaturens (ivslangd. 6. Antal ON/OFF- cyklerHI Kapsllngsklass 8. Inte dimbar. 9.
Ljusvinkel. 10. Téckinte nverarmaturen T Minsta avstand till det belysta nh]lektet 12.
Drifttemperatur. 13. For inomhusbruk. 14. Byt omedelbart ut skadad armatur. 15. Anvénd
inte for accentbelysning. 16. Kvicksilverfri.

DOKUMENTATION: Lés instruktionerna fére anvandan och spara dem for framtiden.
MONTERING: Installation far endast utféras av en kvalificerad specialist med hehorl het
och med strimmen frankupplad Egna madifieringar gor garantin ogiltig. ANVANDNII
Anvénd enligt avsett andamal. Undvik svara farhallanden som damm, fukt, vatten,
vibrationer, kemikalier. Tick inte Gver armaturen. SAKERHET: Anvind inte med skadat
hilje. Rér inte vid apparatens insida nar den ar i drift - risk for elektriska stdtar eller
brénnskador. Tlllverrxaren ansvarar inte for skador till féljd av felaktig mnnlerlnﬂ eller
anvandning. UNDERHALL: Koppla bort strémmen fire rengorlna och setill att produkten
har svalnat. Rengir endast med torra, mjuka material. 0BSERVERA: Underlatenhet att
fdlja instruktionerna kan leda till brand, bréinnskador, elektriska stitar eller andra

skador. .

INSTALLATIONSSCHEMA FGR UTANPALIGGANDE MONTERING (SIDA 3)
1. Stng av strommen.

2.Séttin en platt skr jsel i hdljets
lamphuset fran fastet.

3.Borra tva monteringshal pa den markerade platsen och sitt i pluggar. Skruvai
skruvarna s att de sticker ut ca 7 mm fran ytan.

4.Dra kablarna genom lamphuset och placera sedan hiljet pa de utstickande skruvarna.
Vrid haljet medurs for att lasa det.

5. Anslut kablarna enligt kopplingsschemat.

6. Snapp tillbaka lamphuset i haljet.

7.Dra ut lamphuvudet och stall in det i Gnskat ldge. Anvand sMnhMtaren pa huvudet fir
att stalla |n argtemperaturen (WW varmvn NW - neutralvit, CW - kallvit).

8.5l f rommen och kontrollera lampans funktion

INSTALLATIONSSCHEMA FOR INFALLI] M NTERING (SIDA 4)

1. Sténg av strommen.

2. Firbered ett monteringshal med en diameter pa 68-75 mm pa den markerade platsen.
3.Séttin en platt skruvmejsel i sidodppningarna, lossa sEarrarna och separera lamphu-
set. Fist de medféljande monteringsklammorna pa lamphuset

4.Dra kablarna genom monteringshalet och anslut dem enligt kopplingsschemat.

5, Bj tillbaka monteringsklammorna och sétt in lamphuset I halet. Klammorna snépper
pa plats och séikrar armaturen.

6.0raut lamphuvudet nch stall in det i dnskat lage. Anvand sidobrytaren for att stalla in
far?temperaturen (Ww,

7.51a pa strommen och kontrnllera funktionen.

[FI] KEYTETYT MERKINNAT (SIVU 2)

1. Nimellisjannite, taajuus. 2. Tehokerroin. 3.
Valaisimen kayt 6. ON/OFF-syklien
Valokulma. 10. lagel valaisinta. 11. Vahimméisetéisyys valaistavaan kohteeseen,
Kayttalampatila. 13. Sisakayttdon. 14. Vaihda vaurioitunut valaisin valittomasti. 15. Ali

lossa sparrarna och separera

indeksi. 4. Sugiaustuokka. 5.
7. Suojausaste. 8. Ei himmennettava. 9.

Ll



kayta kor | 16. Elohoy

DU*UMENTAATID: Lue ohjeet ennen kayttdd ja séilyta ne tulevaisuutta varten. ASENNUS:

Asennuksen saa suorittaa vain pateva asiantuntija, jolla on tarvittavat luvat ja virran

ollessa i Omatoimi kset mitatoivat takuun. KAYTTO: Kayta

ituksenmukaisesti. Valtd vaikeita olosuhteita, kute kosteutta, vettd 4,

kemikaaleja. Ala peitd valaisinta. TURVALLISUUS: Al ki s kotelo on vaurioitunut.

Alé koske (aitteen siséosaan sen ollessa toiminnassa - s@hkaiskun tai palovammojen

vaara. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta asennuksesta tai

kéytosta. HUOLTO: Katkaise virta ennen puhdistusta ja varmista, etté tuote on jaahtynyt.

Puhdista vain kuivilla, pehmeilld materiaaleilla. HUOMIO: Ohjeiden noudattamatta

jattaminen voi johtaa tulipaloon, pal ihin, sahkai tai muihin vahinkoihi
INTA-ASENNUSKAAVIO (SIVU 3)

1. Katkaise virta.

2.Tydnnd tasapdinen ruuvitaltta kotelon sivuaukkoihin, vapauta salvat ja irrota lampun

runko kotelosta.

3. Poraa kaksi asenqusreikéémerkitt{yn kohtaan ja aseta seinétulpat. Kierré ruuvit

sisaan jattaen ne noin 7mm pinnan ulkopuolelle.

4. \ledd johdot Lampun kotelon lapi ja aseta kotelo sitten ulkonevien ruuvien paalle.

Lukitse kotelo kaantamalla sita mydtapaivaan.

5. Liita johdot kytkentakaavion mukaisesti.

6.Nadpsautalamp runko takaisin koteloon.

1, la s ja aseta se hal i Kéytd paan sivukytkinta

iseen (WW - lammin valkeinen, NW - neutraali valkoinen, CW -

vé
kylma valkoinen).
8. Kytke virta Eﬁlleljua tarkista lampun toiminta.
UPPOASENNUSKAAVIO (SIVU 4)
1. Katkaise virta.
2.Valmistele asennusreika, jonka halkaisija on 68-75 mm, merkittyyn kohtaan.
3. Tydnnd tasapdinen ruuvitaltta sivuaukkoihin, vapauta salvat ja irrota lampun runko.
Kiinnitd mukana toimitetut asennuspuristimet lampun runkoon.
4.Veda johdot asennusreian lapi ja liita ne kytkentakaavion mukaisesti.
5. Taivuta asennuspuristimet ja aseta lampun runko reikaan. Puristimet napsahtavat
paikoilleen ja kiinnittavat valaisi
6.Vedd lampun paa ulns‘;la aseta se haluamaasi asentoon. Kayta sivukytkinta varilam-
9iililan saatamiseen (WW, NW, CW).

. Kytke virta palle ja tarkista toiminta.

[NO] ANVENDTE MERKINGER (SIDE 2)

1. Nominell spenning, frekvens. 2. Effektfaktgr. 3. Fart egjengivelsesindeks 4. Beskyttel-
sesklasse. 5. Armaturens levetid. 6. Antall PA/AV-sykluser. 7. Beskyttelses?rad. 8. [kke
dimbar. 9. Lysvinkel. 10. Ikke dekk til armaturen. 11. Minimumsavstand til be Yst objekt. 12.
Driftstemperatur. 13. For innendors bruk. 14. Skift ut skadet armatur umiddelbart. 15. Ma
ikke brukes til aksentbelysning. 16. Kvikksplvfri. .

DOKUMENTASJON: Les instruksjonene for bruk og ta vare pa dem for fremtiden. MONTE-
RING: Installasjon skal kun utfgres av en kvalifisert spesialist med autorisasjon og med
strommen frakoblet, Egne modifikasjoner forer til tap av garanti. BRUK: Bruk i samsvar
med formalet. Unnga toffe forhold som stov, fuktighet, vann, vibrasjoner, kjemikalier.
Ikke dekk til armaturen. SIKKERHET: Ikke bruk med skadet deksel. Ikke bergr innsiden

av enheten mens den er i bruk - fare for elektrisk stot eller forbrenning. Produsenten

er ikke ansvarlig for skader som folge av feil montering eller drift. VEDLIKEHOLD: Koble
fra strommen for rengjoring nF sprg for at Truduktet eravkjolt. Renq{jur kun med torre,
myke materialer. ME :Man? ende overholdelse av instruksjonene kan fore til brann,
forbrenning, elektrisk stot el erxndre skader.

MONTERINGSSKJEMA FOR UTENPALIGGANDE MONTERING (SIDE 3)

1.51a av strommen. . . .

2. Sett en flat skrutrekker i sideapningene pa dekselet, losne [asene og skill lampehuset
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fra dekselet. . . .
3. Bor to monteringshull pa det aml]me stedet og sett inn plugger. Skru inn skruene, slik
atdestlkker ca.7mm ut fra overflaten.

. Trekk L dJ let, og [Jlasser deretter dekselet pa de utstik-
kende skruene. Drei ekselet meﬂklokken for a lase det.
5.Koble til led, i henhold til k

6. Klikk lampehuset tilbake i dekselet.
7.Trekk ut lampehodet og sett det i gnsket posit ‘hun Bruk sidebryteren pa hodet for &
stille inn fargetemperaturen (WW - varmhvit, NW - ngytralhvit, CW - kaldhvit).
8.Sla pa strommen og kontroller at lampen fungerer
MONTERINGSSKJEMA FOR INNFELT MONTERING (SIDE 4)
1.Sla av strommen.
2.Klargjor et mnntermﬂshull med en diameter pa 68-75 mm ﬂa det angitte stedet.
3. Sett en flat skrutrekl erlsmeapmn?ene losne Lasene og skill lampehuset. Fest de
medfglgende monteringsklemmene til lampehuset.
4.Trekk ledni gjennom monteringshullet og koble dem tili henhold til koblingssk-
jemaet.

. Boy monteringsklemmene tilbake og sett lampehuset inn i hullet. Klemmene vil klikke
2 lass og sikre armaturen.

rekk ut lampehodet og sett det i gnsket posisjon. Bruk sidebryteren for  stille inn

far?etemperaturen (WW,Nw,
7.51a pa strommen og kontroller at den fungerer.

[cZ] POUZITE OZNAGENI (STRANA 2).
1. Jmenovité napetj, frekvence. 2. Uinik. 3. Index ﬂudam barev. 4. Trida ochrany. 5, Tivot-
nost svitidla. 6. Pocet cykLu ZAP/VYP.7. Stupe ocl rany 8 Nespnlupracujese stmlvacem
9. Unel sviceni. 10. Nezal ryve]lte svitidlo. 11,
ohjeklu 12 Pruvuzm teplnta 3. Pro vnitfni puuzm I]la Puskozene svmdln okamzite
vymente. 1 rtu
D UMENTABE bred ﬂuuzmm si prectéte navod a uschovejte jej prn budouci pouziti. MON-
TAZ Instalace pouze vallflknvanym specialistoy spgravnemm a pri od| u]enem napa]enl
Svevalne upravy vedou ke ztrate zaruky. POUZIVANI: uuzweJte v souladu s urcenim.
Vyhnéte se narocn ym podmmkam_ljakn je prach, vlhkost, voda, vibrace, chemikalie.
Nezakryvejte svitidlo. BEZPECNOST: Nepouzivejte spuskuzen m krytem Nedotykejte se
vnltrku pracujiciho zarlzem hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem nebo popaleni.
Vyrobce nepdppvida za skod y vzl 16 v disledku nespravne mnntaze nebo provozu.
KONSERVACNI UDRZBA: Pred cistenim odpojte napajeni a wjistéte se, 7e vyrobek vychladl.
Cistéte vyhradne suchymi, mekkymi matenaly POZORNENI: Nedndrzem navodu muze
vestk Mp E H aleninam, urazu elektrickym proudem nebo jinym Skodam.
SCHEMA POVRCHOVE INSTALACE (STRANA 3)
1 Vypnete napajeni.
z lnztt:jpklnchy Sroubovak do bocnich otvorli v krytu, uvelnéte zapadky a oddélte télo
ampy od krytu
3.Vyvrtejte dva montazni otvory na uréeném misté a vloite hmozdinky. Zasroubujte
Srouby tak, aby !cnlvaly asi7mm z povrchu.
4. Protahnéte vodice krytem lampy a poté nasad'te kryt na vycnivajici Srouby. Otocte
ertem ve smeru hodinovych rucicek, abyste jej zajistili.
5. Pripojte vodice podle schematu zapojeni.
6 Tacvaknéte télo lampy zpét do krytu.
gsunte hlavu lamp{ anastavte jido puzaduvane&uluhy Pomoci bocniho pepinace
lavé nastavte teplotu chromaticnosti svétla (W tepla bila, NW - neutralni bila,
DW studena bila).
8. Zapnéte naj aienl a zkontrolujte funkci lampy.
SCHEMA PODOMITKOVE INSTALACE (STRANA l.r
1.Vypnéte napajen, .
2. Pripravte montazni otvor o priméru 68-75 mm na uréeném misté.
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3 Vloite plochy $roubovak do bocnich otvord, uvolnéte zapadky a oddélte télo lampy.
Pripevnéte dodané montazni klipy k télu lampy. , ,

4. Protahnéte vodice montaznim otvorem a pripojte je podle schematu zapojeni,

5. 0dklopte montazni klipy a vlozte télo lampy do otvoru. Klipy zacvaknou na misto a

Elrsunte b tavte ji do poZadované polohy. Pomaci bocniho prepinat

. Vysuiite hlavu lampy a nastavte ji do pozadované polohy. Pomoci bocniho prepinace
nas¥avteteplngu chr%atiﬁnnsti (V&W IRN cwW). poteny rep

7. Zapnéte napajeni a zkontrolujte funkci.

[SK] POUZITE OZNACENIE (STRANA2)

1 Menovité napatie, frekvencia. 2. Uinnik. 3. Index podania farieb. 4. Trieda ochrany. 5.
Zivotnosf svietidla. 6. Pocet cyklov TAP[VYP.7. Stuper ochrany. 8. Nespolupracuje so
stmievacom. 9. Uol svietenia. 10. Nezakryvajte svietidlo. 1. Minimalna vzdialenost od
osvetlovaného objektu. 12. Prevadzkova teplota. 13. Na vniitorné poutitie. 14. Poskodené
svietidlo okamzite vymenite. 15. Nepouzivajte na lenie. 16. Neobsahuj

ortut. R

DOKUMENTACIA; Pred pouZitim si precitajte navod a uschovajte ho pre budiice pouZitie.
MONTAZ; Instalacia iba kvalifikovanym Specialistom ao‘,lravnenlnlg pri odpojenom
napajani. Svojvolné ipravy vedu K strate zaruky. POUZIVANIE: Puu;lvar]te vsilade s
urcenim. Vyhnite sa narocnym podmienkam, akg je prach, vihkost, voda, vibracie,
chemikalie. Nezakryvajte svietidlo. BEZPECNOST: NepouZivajte s poskodenym krY(tum. 3
Nedotykajte sa vnutra pracujiceho zariadenia - hrozi nebezpecenstvo irazu elektrickym
pridom alebo popalenia. V{jruhca nezodpoveda za Skody vzniknuté v dasledku nespravnej
montaze alebo prevadzky. UDRZBA: Pred ¢istenim odpojte napajanie a uistite sa, ze
vyrobok vychladol. Cistite vyhradne suchymi, makkymi materialmi. UPOZORNENIE:
NedodrZanie navodu mdze viest k poZiaru, popalenindm, irazu elektrickym pridom alebo

|nLyn1 skodam. ..

SCHEMA POVRCHOVE. INSTALACIE (STRANA 3)

1 \([\{ppite napajanie. L 3

l24 uzt%pkluchy skrutkovac do bocnych otvorov v kryte, uvolnite zapadky a oddelte telo
ampyodkrytu. . . PR .

3. Vyvitajte dva montdzne otvory na urcenom mieste a vlozte hmozdinky. Zaskrutkujte
skrutky tak, aby vycnievali asi 7mm z povrchu. . |

4.Protiahnite vodice ertnm lampy a potom nasad'te kryt na vycnievajuce skrutky.
Otocte krytom v smere hodinovych ruciciek, aby ste ho zaistili.

5. Pripojte vodice podla schémy zapojenia.

6. Zacvaknite telo lampy spét do krytu. L e
7. Vﬁ(sunte hlavu lampe{ anastavte ju do pozadovanej olnh{., Pomocou hucneho}rrepmaca
na lave nastavte teplotu chromaticnosti svetla (WW - tepl biela, NW - neutralna biela,
CW - studena hiela).

8. Zapnite naﬂa'anie a sknnU;oluH'te funkciu lampy.

SCHEMA PODOMIETKOVEJ INSTALACIE (STRANA i{

pnite napajanie.

1.\ a

2. Pyngravte montazny otvor s priemerom 68-75 mm na uréenom mieste.

3.Vlozte plochy skrutkoyac do bocnych otvorov, uvolnite zapadky a oddelte telo lampy.
Priﬁlevnite dodané montazne Klipy k telu lampy. 3

4. Protiahnite vodice montaznym otvorom a pripojte ich podla schemizgpujenia.

5. 0dklopte montazne klipy a vlozte telo lampy do otvoru. Klipy zacvakni na miesto a
zaistia gvietidlo. . - -
6.Vysunte hlavu lampy a ngslavtedu do \W)zadnvanej polohy. Pomocou boéného prepinaca
nastavte teplotu chromaticnosti (WW, NW, CW).

7. Zapnite napajanie a skontrolujte funkciu.

[HU] ALKALMAZOTT JELBLESEK (2.0LDAL) X
1 Nevleges feszi]ltsgth,frekvgncia.Z.' ytényezd. 3. Szinvisszaadasiindex. 4.
Erintésvedelmi osztaly. 5. A ampatest élettartama. 6. BE/KI ciklusok szama. 7. Védettségi
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fokozat. 8. Nem dimmelhetd. 9. Sugdrzasi szig, 10. Ne takarja le a lampatestet. 11. Mi-
nimalis tavolsag a megvilagitott targytel. 12. Uzemi hémérséklet. 13. Beltéri hasznalatra.
14. A seriilt lampatestet azonnal cserelje ki. 15. Ne hasznalja akcentusvilagitashoz. 16.
Higanymentes, L L
DOKUMENTACIO: Hasznalat elott olvassa el az ltmutatdt, és drizze meg a jovore nézve.
SZERELES: A telepitést kizarolag s;akkerzett, engedéllyel rendelkezo szakember
végezheti, lekapcsolt tarfeszjiltseg mellett. Az Gnhatalmid médositasok a garancia |
elvesztésevel jarnak. HASZNALAT: Rendeltetésszeriien h lja. Keriilje a szél

krii mint por, nedvessgg, viz, rezi;es, veﬂygzerek. Ne takarja le alampa-,
testet.,BIf[DNSQE; Ne haszndlja sérult burkolattal. Ne érintse me,q amiikada késziilék
belsejét - dramiités vagy égési sériilés veszélye, A gyartd nem vallal feleldsséget a
helytelen szereléshdl vagy lizemeltetéshgl eredd karokért. KARBANTARTAS: Tisztitas
elottvalasszalea tapfesziiltse?ey, és gynzod@ﬁn meg rola, hogy atermek lehiilt.
Kizarolag szdraz, puha anyaggal tisztitsa. FIGYELEM: Az utasitasok be nem tartasa tiizet,
eEegi serilest, aramiitést vagy e a/eh karokat okozhat.

FELULETI SZERELESI VAZLAT (3. OLDAL)

1 Ka?csulja le atapfesziiltseget. | Lo

2. Helyezzen egy lapos csavarhiizot a burkolat oldalsé nyilasaiba, oldja ki a reteszeket,
és valassza le aldmpatestet a burkolatrol. | - .

3. Firjon két rgzitdfuratot a kijeldlt helyre, és helyezze be a tipliket. Csavarja be a
csavarokat, hagyja ket kb. 7 mm-re kiallni a feliiletbgl. -

4. Hizza at a vezetékeket a lamratest burkolatan, majd ,hel{ezze aburkolatot a kiallo
csavarokra. Forditsa el a burkolatot az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyba a
giigznelst]ez.

ezeté akap i rajz szerint.
6. Pattintsa vissza a ldmpatestet a burkolatba. 3 L 3
7.Hizza ki a lampafejet, ¢s allitsa a kivant helwethe. Hasznalja a fejen évg oldalso
kapcsolot a szinhgmerséklet beallitasahoz (WW - meleg fehér, NW - neutralis fehér,
CW - hideg fehér). L, . X L
8, Kapcsolja be a tapfesziiltséget, és ellendrizze a lampa miikddését.
SULLYESZTETT SZERELESI VAZLAT (4. OLDAL)
1.Kapcsoljale a laélfeszijltsgget, o
2. Készitsen egy 68-75 mm atmérdji rogzitdfuratot a ki&eliilt helyen. .,
3. Helyezzen egy lapos csayarhuizot az oldalsd nyilasokba, oldja ki a reteszeket, és valas-
szalealamy et. Rigzitse a mellékelt rggzitol kat a lamy hez.
4. Huzza at a vezetekeket a rogzitofuraton, és csatlakoztassa ket a kapcsolasi rajz
szerint.
5. Hajtsa vissza a i
helyukre pattannak, ea testet. 3 ; 3
6. Hiizza ki a lampaf {  allitsa a kivant helyzetbe. Hasznélja az oldalsé kapesolot a
szinhdmérséklet heallitasahoz (WW, NW, CW). o
7.Kapcsolja be a tapfesziiltséget, és ellendrizze a miikadest.

[RO] MARCAJE UTILIZATE (PAGINA 2)

1. Tensiune nominala, frecventd. 2. Factor de Tutere. 3. Indicele de redare a culorilor. 4.
Clasa de protectie. 5. Durata de viata a corpului de iluminat. 6. Numarul de cicluri ON/
OFF.7. Gradul de protectie. 8. Nu este compatibil cu variator. 9. Un?hlul de lumind. 10. Nu
acoperiti cnrgul de iluminat. 11. Distanta minima fata de obiectul iluminat. 12. Temperatu-
rade lucru.13. Pentru utilizare interna. 14. Inlocuiti imediat corpul de iluminat deteriorat.
15. Nu utilizati pentru iluminat de accent. 16. Fara mercur. |

DOCUMENTATIE: Cititi instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le pentru viitor. MON-
TAJ: Instalarea trebuie efectuata exclusiv de catre un specialist calificat si autorizat,

cu alimentarea deconectata. Modificarile pe cont propriu duc la pierderea garantiei.
UTILIZARE: Utilizati conform destinatiei. Evitati conditiile dificile precum praful, umidj-
tatea, apa, vibratiile, substantele chimice. Nu acoperiti corpul de iluminat. SIGURANTA:
Nu utilizati cu carcasa deteriorata. Nu atingeti interiorul dispozitivului in functiune - risc
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de electrocutare sau arsuri. Producétorul nu este reannsahil entru daunele rezultate

din montarea sau exploatarea necorespunzatoare. INTRETINERE: Inainte de curatare,

deconectati alimentarea si asi?ura;i-va cé produsul s-a racit. Curatati exclusiv cu

materiale uscate si moi. ATENTIE: Nerespectarea instructiunilor poate duce la incendiu,

arsuri, electrocutare sau alte daune.,

SCHEMA DE INSTALARE PE SUPRAFATA (PAGINA 3)

1.Opriti alimentarea. =

2.Introduceti o surubelnita plata in orificiile laterale ale carcasei, eliberati clemele si

separati corpul lampii de carcasa. N

3.Faceti doud gauri de montare in locul desemnat si introduceti dibluri. Insurubati

suruburile, lasandu-le sa iasa cu aproximativ 7 mm de suprafata.

k. Trageti firele prin carcasa lamopil, apoi agezati carcasa pe suruburile proeminente.

Rotiti carcasa in sensul acelor de ceasornic pentru a o bloca.

5. Conectati firele conform schemei de cablare.

6. Fixati corpul Llmpii inapoi in carcasa.

7.Trageti capul lampii si reglati-Uin pozitia dorita. Utilizati comutatorul lateral de pe ca)

Eentru aseta temperaura culorii luminii (WW - alb cald, NW - alb neutru, CW - alb recef.
. Porniti alimentarea %i verificati functionarea lampii.

SCHEMA DE INSTALARE INCASATA (PAGINA 4)

1 %ri;[alimentarea. R

2. Pregatiti un orificiu de montare cu diametrul de 68-75 mm in locul desemnat.

3, Introduceti o surubelnita plata in orificiile laterale, eliberati clemele si separati corpul

Lampii. Fixati clemele de montare furnizate pe corpul lampii.

4. Tragetifirele prin orificiul de montare si conectati-le conform schemei de cablare.

5.Indoiti clemele de montare siintroduceti corpul lampii in orificiu. Clemele se vor fixa la

locul lor, asigurand corpul de iluminat. .

6.Trageti capul Lampii si rmati-l |n‘g’uzi§ia dorita. Utilizati comutatorul lateral pentru a

seta temperatura culorii (W, NW, CW).

7.Pornitiali ea si verificati functionarea.

[GR] EDAPMOZMENEE SHMANZEIZ (SEAIAA2) | : )

1. 0vopagtwn taon, suyvotnta. 2. Juvteheotic wyvoc. 3. Aeiktng xgmuurm’nc i
anddoonc. 4. Katnyopia mpootasiac. 5, Apkera {wnc dwtiotikou. 6. ApiBuac kUkAwy
ON/OFF. 7. BaBpog mpootaciag. 8. Aey sivat ouppat pe poootatn. 9. fwvia déapng. 10.
Mnv kahumrete 10 gwtiotiko. 11. ENayiotn andotagn and to GuTiloueyo avitkeiuevo.
12. Oepuokpagia hetoupyiac. 13. Na eowtepwn xprion. 14. Avtkatagtiote apEowe 1o
KATEOTPANEVO GWTLOTIKO. 15. MV To Xpnatpomoteite yia pwtiopo epdaonc. 16. Xupic

uﬁﬁ&w’u&o. , i R , , ,
TEKMHPINZH: AwaBaote g oBnyieg mpv amd T Yprion Kot GUAGETE TIG yia To pEAAoV.
ZYNAPMOAOTHZH: Eykataotaon amokAELTiKA aro eEELGIKEUREVO ELBLKO e TIG
KataAnAec adeteg kat pe anoguviedepevn v nug(%n ﬂsuuumc. AuBaipeteg
Tpomomouioelg mpokakoyv anwhewa e eyyunonc. XPHEH: Xgnowonouiote oupduva pe
1oV tpoPAETOpEVD gKOTO. AtohEUYETE BUTKOAEG QUVBNKEE OTIWC OKOVN, Uypasla, Vepo,
Kkpadaopovg, xnuika. Mnv kakuntete to gutiotiko. ALOAAEIA: Mnv to xpnotomoteite
ue kateotpappevo mepiAnpa. My ayyiZete 10 e00TEPIKO TG TUOKEUNG KATd

T Agwtoupyia - kivhuveg nhektporAngiag i eykaupatwy. 0 kataokevaotjgdev
cuBUvetal yla {npig o TpokUTTouV ano akataAAnAn cuvappoddynon n Aewtoupyia.
ZYNTHPHEH: Mpwv ano toy kaBapopd, amoouvaESTE TNV apoxn PEVMATOC KAL )
BeBarwBeite 1L T0 MoioV Exel KpuwoeL. KaBapioTe amokAElTTIKA KE 0TEYVE, Pakaka
hwka. IPOZOXH: H un tipnon twv odnyiwv uropei va odnynoet oe upkayLd, eykavpata,
nAektpomAnEia ) ahAec (nuiéc.

ZXEAIATPAMMA ENITOIXIAZ ETKATAZTAZHE (ZEAIAA 3)

1. Anevepyomou)oTe T Tapoyi peupatoc. L, )

2.TooBetngte eva eminedo katoaBifl oTig MAEUPIKEG OTEEC Tou TeptBAnpatog,
aneleyBepwote Ta kA kay Slaxwpiote To Opa tng Aapmag and 1o mepiAnua.

3. AvoiEre 8uo tpumec oTepEwang oo kaBopuopevo onpeio kat tomoBeTaTe ouma.
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Bidwote Tic Bideg, agiivovtdc Tic va mpoekExouv nepimou 7 mm and my empavela.
[ ﬂeguu,te Ta kaAwdla péga and 1o mepiBANLa e Aaumag KL gIn ouVEXEW
TomoBetrote to mepiPAnpa oTic Pideg mou mpoegexouv. NMepuotpéyte o mepiAnua
deElootpoda yia v, 10 asahioete. , ,

5.2uvdeoTe ta kaAwdla oupdwva pe To duaypappa kakwdivong.

6. Koupmwote 1o owpa tne Aaymac miow oto TepiBAnua. L

7. TpaPnEe Tnv kedakn tne Aapmag kat puBpiote v otnv emBupntr BEan. ,
Xprjowwomotnote 1oV TAEUPLKO BlakomTn 0TV kedahn ‘x’m va puBlioetg tn Beppokpasia
§puuamc (WW - Bepud Aeuko, NW - oudetepo Agukd, CW - wuxpn,}\suxn).,

.Eve i{numnute uyv nugtx&ngsuuutuc KkateheyEte T Aewoupyia tng Adunac.
IXEAIATPAMMA XANEYTHS ETKATAZTAZHE (SEAIAA 4)

1. AnevepyomouioTe Ty mapoyn, pevpartog. | ) ,
2.TIpoeToIuaoTe jua Tpuna oTepewan Ke diapetpo 63-75 mm oto kaboplopevo onpeio.
3. ToroBetrote Eva eminedo katoapifi ouic mAeupIKEE OTEC, AENEVBEPWOTE Ta KAUT
Kau Baywplote o 0wpa T Aapnac. TomoBETAOTE Ta TapeXOHEVA KALT 0TEPEWONG 0TO
oopaTncAdumag., | ) X X ) ,

4.Tlepaote ta kaAwdia péga amd v tpUna oTePEWONG KaLOUVIETTE TA OUNDWVA HE TO
didypaupa kaAwdiwong. , , , ,

5. Auyiote ta kAt oTepewanc kal TomoBetiote To gwpa tng Adurmag oy tpuma. Ta KAt
Ba koupmwoouv otn Begn Toug, aohaifoviag 10 GTIOTIKG. L

6. TpapnEre v kedakn tne Aapmag kat puBuiote Ty ot emBupnti Beon. |
{&Wwﬁngmm Tov MAEupiKo dlakomTn yia va puBpioete T Beppokpaoia xpupatog

7.Evepyomowote T mapoyn pevpatog kateAeyEte T Acttoupyia.

MK] MPUMEHETH O3HAKM (CTPAHMA 2) 3

. Homunanen Hanow, dhpexsenikja. 2. ®aktop Ha MokHocT. 3. UnfeKe Ha penpoayKuKja
Ha bou. 4. Knaca a awrura. 5. XuoTe BeK Ha ceeTunkarta. 6. bpoj Ha Luknycw ON/
OFF.7.Crenen na 3auTura. 8. He paGoTu co 3atemnyBav. 9. Aron wa ocsetnysate. 10. He ja
nokpuBajTe cBeTunkara. 11. MunumanHo pactojanue op, oceenenuor o6jexr. 12. Pabotna
Temnepatypa. 13. 3a Buatpewna ynotpeoa. 14. Bepnaw samenerte ja owtetenara ceeTunka.
15.He KnﬂucreTe 32 aKILeHTHO 0cBeTNyBake. 16. He coppi vBa.
JIOKYMEHTALLMJA: Npoumtajre ro ynarcTeoto npef ynotpe6a u uysajTe ro 3a Bo MIHUHA.
MOHTAXA: MHcTanauuja ucknyuuso of, KBanuQHUKYBaH CNIELLUjaNicT Co 0BNACcTyBakbe U
NPU UCKNYYEHO Hanoj .C ) I yBaar ryferwe Ha
rapaHuujara. VIOTPEBA: Kopuctere cnopep hamenara. H3bernysajre Tewku ycnoBu kako
npauwKa, Bnara, Boja, Bubpay) He ja nokpueaj Ta. bE3BEJHOCT:
He kopucTere co owTeTeno kykuuTe. He ro onupajTe BHaTpeWHUOT fien Ha ypepot
JHogieka paboTi - pU3MK o, CTPYEH yap WK uaropenuuy. [lpousBoguTenoT He ofrosapa
3aWTeTH 0, Heny MOHTaXa U ja. 0JIPXKYBAISE: Mpep,
YHCTeHE HCKNYYeTe F0 HanojyBareTo U NpoBepeTe Lank NpoU3BOA0T e u3nafieH. Yuctete
MCKNyyvBo co cysw, Meku Matepujanu. BHUMAHUE: Henountysarweto Ha ynatcTeoto Moxe
13 f,0BeJe 1,0 MOXAP, U3rOpeHHLLH, ctﬂyeu nagunu LpyrH WTeTH.
WIEMA 3A HAZIBOPEUIHA MOHTAXKA (CTPAHWIA 3)
1. Ucknyuere ro HanojyBaweto. ,
2.BueTHeTe pameH 0[iBPTYBaY BO CTPAHHUHMTE OTBOPH Ha KyKnuTeTo, ocnoGopete ru
WTHNKUTE M 0[BOjTE FO TENOTO HA CBETUNIKATA OJL KYKUWTETO.
3.Mspynuere nBe AyNKy 3a MOHTAXA Ha OLLPE/LEHOTO MECTO 1 BMETHETE TURNH.
3awpadpere rv wp , 0CTaBajKK ' 3 WTpYaT oKony 7 mm o NoBpuKHara.
4.Tlogneyete rv XuUATE HK3 KYKMWITETO HA CBETUAKATA, @ N0TOA NOCTaBeTE o KyKuwTeTo
Ha WpathoBKTe WTO WTpYar. CBPTETE r0 KYKMWTETO BO HACOKA HA CTPENKHUTE Ha YAaCOBHHMKOT
3a [1a 10 3aKnyuuTe.
5. lloBp3eTe ri KMLMTE CNOpes, WeMaTa 3a N0BP3yBake.
6.Bpatete ro TenoTo Ha CBETUNKATA BO KYKMWTETO JO/ieKa HE KIHKHE.
7.M3Bnevete ja rnasata Ha cBETUNIKATa M NOCTaBeTe ja BO cakaHaTa nonox6a. Kopuctere
T0 CTPAHHYHUOT NPEKUHYBAY Ha INaBaTa 3a ia ja NoCTaByTe TeMneparypara a 6ojata
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(WW - Tonno 6ena, NW - veyrpanwo Gena, CW - nagso 6ena).

8. Bnyyere ro HanojyBamweTo U n| UBEXEIE japafoTata Ha cBeTMNKaTa.

IIIEMA%A BHATPEIIII!JI MOHTAXA r(:TP HULIA &)

1. Ucknyyere ro HanojyBaweto.

2.MoproTBeTe 0TBOP 33 MOHTAXA CO AMjaMeTap oA, 68-75 mm Ha 0Ape/ieH0TO MecTo.
3.BMeTHeTe paMeH 0/\BPTYBaY BO CTPAHUYHUTE OTBOPHK, 0CNOBOMETE T WTHIKHTE U
0/1B0jTE [0 TENOTO HA 1. lpULBpCTETE ¥ HTNOP WTHNKK HA
TeNoTo Ha CBETUAKATA.

4.ToBneyeTe ruKHWMTE HU3 0TBOPOT 33 MOHTAXA 1 IOBP3ETE I CMIOPES WeMata 3a
noBp3yBake.

5. CBUTKajTe FM MOHTa)XKHUTE WITMNKY ¥ BMETHETE 0 TENOTO Ha CBETUAKATa BO 0TBOPOT.
livnkue Ke KNUKHaT Ha CBOBTO MECTO, NPUUBJCTYBAjKH ja CBETUAKATA.

6.3Bneyere ja rnasara Ha cBETUNIKATA W NOCTABETE ja BO CakaHaTa nonoxga. Kopuctere
rocrp Tnp 3afaja Temneparypara Ha Gojara (WW, NW, CW).
7.Bknyuerte ro HanojyBarweTo v npoepete ja paborara.

[SLVIUPORABLJENE OZNAKE (STRAN2)

1.Nazivna napetost, frekvenca. 2. Faktor moi. 3. Indeks barvne reprodukcije. 4. Razred
zascite. 5. Zivljenjska doba svetilke. 6. Stevilo ciklov vklopa/izklopa. 7. Stopnja zasCite. 8.
Ni primerno za zatemnilnike. 9. Kot svetilnosti. 10. Ne prekrivajte svetilke. 1. Minimalna
razdalja od osvetljenega predmeta. 12. Delovna temperatura. 13. Za notranjo uporabo. 14.
Takoj zamenjajte poSkodovano svetilko. 15. Ne uporabljajte za poudarjeno razsvetljavo.
16.Brez zivega srebra. .
DOKUMENTACIJA: Pred uporabo preberite navodila in jih shranite za prihodnost. MONTAZA:
Namestitev sme izvesti le usposobljen strokovnjak z dovoljenji ingrl izklopljenem
na&aianju. Samovoljne spremembe povzrocijo izgubo garancije. UPORABA: Uporabljajte

v skladu z namenom. |zogibajte se tezkim pu_[gw'em, kot so prah, vlgaa, voda, vibracije,
kemikalije. Ne prekrivajte svetilke. VARNOST: Ne uporabljajte s poskodovanim ohisjem.
Ne dutika{te se notranjosti delujoce naprave - nevarnost elektricnega udara ali opeklin.
‘};?Il]iﬁ}zzg'a ec ne odgovarja za Skodo, nastalo zaradi nepravilne montaZe ali uporabe.

NJE: Pred ciScenjem izklopite napajanje in se reﬁricajte,ya se je izdelek
ohladil. Cistite izkljuéno s suhimi, mehkimi materiali. POZOR: Neupostevanje navodil
lahko povzroci pozar, opekline, elektricni udar ali drugo skodo.

SHEMA NADGRADNE NAMESTITVE (STRAN 3)

1.1zklopite napajanje. - .
2.V stranske odprtine ohisja vstavite ploscat izvijac
svetilke od ohisja. . .
3. Na dolocenem mestu izvrtajte dve montazni luknji in vstavite stenska vlozka. Privijte
vijake tako, da gledajo priblizno 7 mm iz povrsine, Lo

4.Povlecite Zice skozi ohisje svetilke, nato pa ohisje namestite na Strlece vijake. Obrnite
ohiSje v smeri urinega kazalca, da ga zaklenete.

5.Zice prikl{ucite v skladu s shemo oZicenja.

6.Telo svetilke zaskoCite nazajv ohisje. .

7.1zvlecite glavo svetilke in jo postavite v Zeleni polozaj. S stranskim stikalom na glavi
nastavite barvno temperaturo svetlobe (WW - toplo bela, NW - nevtralno bela, CW -
hladno bela).

8. Vklopite nealaﬂane'e in preverite delovanje svetilke.

SHEMA PODGRADNE NAMESTITVE (STRAN 4)

1.1zklopite napajanje. .
2.Na dolocenem mestu pripravite montazno luknjo s premerom 68-75 mm.

3.Vstranske odprtine vstavite ploscat jzvijac, sprostite zapahe in locite telo svetilke. Na
telo svetilke pritrdite prilozene montazne sponke. -

4. Povlecite Zice skozi montazno luknjo in ji prikl{'ucite vskladu s shemo ozicenja.

5. Upognite montazne sponke in vstavite telo svetilke v luknjo. Sponke se hodo zaskocile
in rrltrd!le svetilko. T o .
6.lzvlecite glavo svetilke in jo postavite v Zeleni polozaj. S stranskim stikalom nastavite
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barvno temperaturo (WW, NW, CW). .
7. Vklopite napajanje in preverite delovanje.

Ym] PRIMIJENJENE OZNAKE (STRANICA 2) .
Nazivni napon, frekvencija. 2. Faktor snage. 3. Indeks uzvrata hoje. 4. Klasa zastite. 5.
Zivotni vijek svjetiljke. 6. Broj ciklusa ukljucivanjafiskljucivanja. 7. Stupanj zastite. 8.
Ne radi s prigusivacem (dimmerom). 9. Kut osvjetljenja. 10. Ne prekrivajte svjetiljku. 11.
Minimalna udaljenost od osvijetljenog objekta. 12. Radna temperatura. 13. Za unutarnju
upotrebu. 14. 0dmah zamijenite otecenu svjetiljku. 15. Ne koristiti za akcentnu rasvjetu.
To. Ne sadrzizivu. . 3 .
DOKUMENTACLJA: ProCitajte upute prije uporabe i sacuvajte ih za buducnost. MONTAZA:
Instalacija iskljucivo od strane kvali |cirann% strucnjaka s nvlastenyma iuziskljuceno
napajanje. Samostalne preinake uzrokuju gubitak jamstva. UPORABA: Koristite u skladu
s namjenom. Izbjegavajte teske uvjete kao sto su prasina, vlaga, voda, whracHe, kemika-
lije. Ne prekrivajte svjetiljku. SIGURNOST: Ne koristite s ostecenim kucistem. Ne dodirujte
unutrasnjost uredaja koji radi - opasnost od strujnog udara ili opeklina. Proizvodac nije
odgovoran za Stetu nastalu zhog nepravilne montaze ili uporahe. QDRZAVANJE: Prije
ciscenja iskljucite nag’ﬂ'anke i provjerite je li se proizvod ohladio. Cistite iskljucivo suhim,
mekim materijalima. POZOR: Nepostivanje uputa moZe dovesti do pozara, opeklina,
strujnog udara ili dru’?e Stete.
SHEMA NADGRADNE INSTALACIJE (STRANICA 3)
1.Iskljucite napajanje. ) o
2. Umetnite plosnati odvijac u bocne otvore na kucistu, otpustite zasune i odvojite tijelo
svfetil[ke od kuista. .
3.Izbusite dvije montazne rupe na oznacenom mjestu i umetnite tiple. Uvrnite vijke,
ostavljajuciih da strse oko 7 mm iz povrsine. - .
4. Provucite zice kroz kuciste svjetiljke, a zatim postavite kuciste na vijke koji strse.
Okrenite kuciste u smjeru kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.
5. Spojite Zice prema shemi oZicenja.
6. Zakacite tijelo svjetiljke natrag u kuciste. . . .
T.lzvucite glavu svjetiljke i postavite je u zel'enwmlozaj. Koristite bocni prekidac na
8lavi za postavljanje temperature boje svjet(a (WW - toplo bijela, NW - neutralna bijela,
W - hladno bijela).
8. Ukljucite napsa'ﬁnie i provjerite rad S\ﬂ'etiljke.
SHEMA PODGRADNE INSTALACIJE (STRANICA 4)
1.Iskljucite napajanje. .
2. Pripremite montaznu rupu promjera 68-75 mm na oznacenom mijestu.
3.Umetnite plosnati odvijac u bocne otvore, otrustite zasune i odvojite tijelo svjetiljke.
Privrstite isporucene montazne kopce natijelo svjetiljke.
4. Provucite zice kroz montaznu rupu i spojite ih rrema shemiozicenja.
5. Savijte montazne kopce i umetnite tijelo svjetiljke u rupu. Kopce ce uskoCiti na svoje
mijesto, osiguravajuci svjetiljku. . . . .
6.1zvucite glavu svjetiljke i postavite w u zeljeni polozaj. Koristite bocni prekidac za
9nstavljan|e temperature boje (W, NW, CW).
. Ukljucite napajanje i provjerite rad.

‘BG] NPUNOMEHN OBO3HAYEHHS (CTPAHMLA 2)

. HomunanHo Hanpexenue, yectota. 2. ®akTop Ha MowHocTTa. 3. MHpeKe Ha
usetonpenasane. 4. Knac Ha sawuta. 5. EKCnnoatauyuoHeH XBOT Ha 0CBETUTENHOTO TANO.
6. Eﬁmu uknu BKJI/U3KIL. 7. Crenen na 3amuTa. 8. He paGotu c sumep. 9. bron Ha ceetene.
10. He nokpueaiite oceetutennoto Tano. 1. MukumanHo pascTosive oT oCBETSBAHUS
o6exr. 12. Pa6ota Temnepatypa. 13. 3a BbTpewna ynotpe6a. 14. HesabasHo cuenete
noBpeeHoTo ocBeTUTenHo Tano. 15. He uanonagaiite 3a akuenTHo oceetnenne. 16. bes

KMBaK.
JIOKYMEHTALMS: Mpouetete HCTpyKuMuTE Npefiu ynoTpea v ru 3anasete 3a 6bewn
cnpasku. MOHTAXK: Uncranauus camo ot
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W NPY U3KNI0YeHD 3ax€anaaue. CamocToaTenHu MoucmKaLmu BoAAT A0 3ary6a Ha
raf YNOTPEBA: I nong . M3barsaiie TpyLHM yenosus
Kato npax, Bnara, oga, He I]CFEIMTEJ'IHDTD Tano.

t

BE30MACHOCT: He u3no C 0By Kopnyc. He p TTa
Ha paboTeu,0T0 yCTPOICTBO - PUCK OT TOKOB YAiap MAK H3rapsiHus. [pou3BoUTENsT He
HOCH OTTOBOPHOCT 3a LLETH, Bb3HMKHANH 0T HeNpaBUneH MOHTaX UMK eKCTnoaTaLys.
NOAAPBKKA: Mpepu H3KNKYeTe 3axf nee BEEGTE, e npoJyKTsT
e uscTunan. louncTaaiite camo cue cyxu, ek matepuani. BHUMAHME: Hecnassanero Ha
MHCTPYKLUUTE MOXe 13 [L0BeJLe [0 MOXKAp, H3rapsiHus, TOKOB Y/L,ap UM JLPYrH WeTH.
CXElﬂ 3ANOBLPXHOCTEH MOHTAXK (CTPAHHLIA 3)

1. Uskniouete 3axpanBaHeTo.

2.MlocraBeTe nnocka 0TBEPTKA B CTPaHHYHITE 0TBOPH Ha KOpyCa, 0CBOGO/ETE WHNKHTE U
0T/Lenere TANOTO Ha NlaMnara oT Kopnyca.

3. Mpof nBa 0TBOPa Ha onp TO MACTO M NOCTaBeTe AtoGeny.
3JasuiiTe BUHTOBET, KAT0 [ 0CTABHTE 1A CTbPYAT Ha OKONIO 7 MM 0T NOBBPXHOCTTA.

4. apppnaiite npoBojHMLMTE NPe3 KOpNyca Ha namnata, cnej, KOETo NocTaBeTe Kopnyca
BbPXY CTbpYaluTe BUHTOBE. 3aBbpTETE KOpNyca N0 N0COKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa,
3a [1a ro KcHparte.

5.Cebpxere n| Te CbrNAacHO eneTp cxema.

6. 3aKpeneTe TAN0TO Ha Namnara o6patHo B Kopnyca. .

7. Uspbpnaiite rnasara Ha naMnata U A nocTaBeTe B Xenanata noauuus. hanonssaite
CTPaHHUHHS n%eaknmuaaren Ha rnagara, 3a ;a HacTpouTe LBeTHata remneparypa (WW -
Tonno 6sno, NW - weytpanto 6sino, CW - cTygeno 6ano).

8. Bniouete 3axpaHBaHeTo v npoBepeTe paGorara Ha naMnara.

CXEMA 3A B[PAJ{EH MOHTAX [J]TPA UUA )

1. Uskniouete 3axpanBaHeTo.

2.MoproTBeTe MOHTAXEH OTBOP ¢ AuaMeTbp 68-75 mm Ha onpefienexoTo MACTO.
3.MocraBere nnocka 0TBEPTKA B CTPaHHYHITE OTBOPH, 0CBOGOJIETE LMNKHTE U OTAENeTe
TANOTO Ha namnara. [puKpeneTe 0CTaBEHUTE MOHTAXHH LUNKK KbM TANOTO Ha NaMnaTa.
4. Uapppnaiite npoBO/IHHMLMTE NPE3 MOHTA)XXHHS OTBOP U T CBbPKETE CINIACHD
eNeKTPHYecKaTa cxema.

5. 0rbHeTe MOHTaXHUTE LUNKK U NOCTaBETE TANOTO Ha NamMnaTa B oeopa. lunkute we
1paKHar Ha MACTO, 3aKPenBaitku 0CBETHTENHOTO TANO.

6.W3pppnaiiTe rnaara Ha namnara u A nOCTaBeTe B Xenanara nosuwus, Manonssaiite
crganuuuuﬁ npeBKAloyBaTen, 3a ia HacTpoure uBerHara remnepatypa (WW, NW, CW).
7.Bknioyete 3axpaxBaHeTo 1 npoBepeTe padotara.

RU] NPUMEHSIEMBIE OBO3HAYEHMS (CTPAHHLIA 2)

. Homunanbhoe yacrora. 2. K 3. MHpexc
wBetonepesauu. 4. Knacc 3awutbl. 5. Cpok cnyx6ei ceeTUnbHMKA. 6. KonuuecTso uuknos
BKN/BIKI. 7. Crenenb 3awutbl. 8. He paotaet ¢ gummepon. 9. Vron ceevenns. 10. He
HaKpbIBaTh CBETUNbHHK. 11. MMHMManbHoe paccTosHue Lo 0CBewaeMoro 06bexTa. 12.
Patiouas Temnepatypa. 13. ing nlﬁyipeuuern e 14.Hi
noBpeX/eHHbIN cBeTUNbHMK. 15. He uenonb3osath ans akueHTHoro ocsewenus. 16. He
COZEPKHT PTYTH.

JIOKYMEHTAL(MSL: MpouTuTe MHCTPYKLMIO NEpef, UCNONb30BAHHEM H COXPaHUTE ee

Ha fynyuee. MOHTAXK: YcTanoBka Tonbko i oMe
COOTBETCTBYIOULMM LONYCKAMH W NPU OTKNIOYEHHOM NHTaHMK. CaMOCTORTeNbHbIE
MopuduKaLmy BneyT 3a coboi notepio rapanTum. UCN0Nb30BAHKE: UcnonbayiiTe no
Ha3HaueuHo. UaGeraiite TAXENbIX YCNOBUH, TAKHX KaK 3aNbINEHHOCTb, BNAKHOCTh, BOA,
BuGpauun, xuMmkarsl. He uanﬁuaame ceetunbhyk. BE3OMACHOCTD: He ucnonbsyitre
C NOBPEX/LEHHbIM KOpNYCOM. He NpUKacaiiTech K BHYTpeHHel yacTu pabotatouero
YCTPOJCTBA - PHCK NIOPAXEHHS ANEKTPUYECKUM TOKOM UNH 0XoroB. [IpoussouTens
He HeceT 0TBETCTBEHHOCT 3a ylLepG, BOSHUKIWHi B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOro
MoHTaxa unu akennyarauuu. O6CIHY)XKUBAHUE: Mepep, uncTkoit oTKNIouMTE NUTaHKE M
y6epuTech, 4to ycTPOiiCTBO OCTLINO. YACTHTE TONBKO CYXMMU MATKHMU MATEpHanami.
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BHUMARME: Hecobniopenue MHCTPYKIMA MOXET NPUBECTH K NOXAPY, 0XKOraM, NOpaXeHHto
3NEKTPHYECKNM TOKOM UK n%rnuwueﬁﬁx

CXEMA HAKNAZHOTO MOHTAXKA (CTPAHMLA 3)

1. BblKniounTe NHTaHKe.

2.BcraBbTe nnocKyk 0TBEpTKY B G0KOBbIE 0TBEPCTHS KOpNYCa, 0CBOGOAUTE 3aWENKH U
OTAEnuTe Kopnyc naMnbl 0T 0CHOBAHHS.

3. Mlpocepnute Ba pCTHSIBY MecTe i BCTaBbTe Arofenu.
BKH)’TMTG BUHTbI, 0CTABMB HX BLICTY PUMEPHO Ha 7 MM OT NOBEPXHOCTH.
4. lpoTaHuTe NPOBOJLa Yepes KOpNyC NlaMMbl, 3aTeM HAAEHbTE KOPMYC Ha BICTYNaloLe

BUHTHI. [loBEPHATE KOpNYC N0 4aCOBO CTPENKe, 4T0Gbl 3achMKCHPOBATb ero.

5. llopKniounTe NPOBOJA COrNACHO CXeMe COBNHHEHH.

6. 3auenkHUTe KOPNYC NaMMbl 06paTHO B OCHOBaHMe.

7. Bbi/iBHHbTE FONOBKY NaMNbl M YCTAHOBHTE ee B HYXHoe nonoxeHue. henonbayitre
60K0BOH nepexntoyatenh Ha ronosKe, 4Tobbl HACTPOUTH LBeToBYH Temnepatypy (WW -
Tennbii Genbid, NW - veitp i Genbii, CW - i Genbii).

8. BkniounTe nuTanue u n?'ose)ﬂm p[aﬁnr naMnbl.

CXEMA BCTPOEHHOI0 MOHTAXA (CTPAHWLLA 4)

1. BbikniounTe nuTanKe.

2.TloproToBbTE MOHTaXHOE 0TBEPCTHE AUaMeTPOM 6875 MM B yKa3aHHOM MecTe.
3.BcrasbTe NNoCKyk 0TBEPTKY B 60KOBbIE 0TBECTHS, 0CBOGOAUTE 3aENKH U OTAENUTE
Kanyc namnbl. [IpuKpenuTe NpURaraembie MOHTA)XHbIE KIUMChI K KOPAYCY NaMMbl.

4. IpoTaKuTe NpoBoJia Yepe3 MOHTAXHOE 0TBEPCTHE H NOZLKMIOYHTE HX COTNACHD CXeMe
COE/MHEHHH.

5. 0TOrHUTE MOHTaXHbIE KNUNCI M BCTaBbTE KOPNYC NaMMbl B 0TBepcTHe. Knuncel
3aleNKHYTCA, 3atiMKCHPOBAB CBETUTBHUK. .

6. BblfiBHHbTE FONOBKY NAMNbI 1 Y e B HY)H0e [

60K0BOI NepeKnioyarenb, 4To6bl HacTpouTb LBeToBYlo Temnepatypy (WW, NW, fW).

7. Bkniounte nuTaKve u npoBepbTe padoty.

[UA] 3ACTOCOBAHI NO3HAYEHHS (CTOPIHKA 2)

1. HoMinanbha Harﬂ_ra, yacrora. 2. Koedpiuient nnr*)«uncri. 3.ngekc Knnb(umnefep,aui.
4. Knac 3axucry. 5. Tepmin cnyx6u caitunbhuka. 6. Kinbkicto uuknis BKI/BUKI. 7.
CI{dl'liHb 3axvcry. 8. He npautoe 3 gumepom. 9. Kyt citinns. 10. He HakpuBaTH CBITUNbHHK.
11. MinimanbHa BigcTanb o 06'ekTa, 0 ocsiTnioeTbes. 12. Poboua remneparypa. 13. ing
BHYTPilIHbOro BUKOPHCTaHHS. 14. HeraiHo 3aMiHUTH nowKoKeHHil CBITUNbHUK. 15. He
BUKODHCTOBYBATH NS AKWEHTHOTO 0CBITAEHHA. 16. He MicTuTb pryTi.

HOK MEHTA{lISI: I'Iﬁ(numame iHCTPYKLilo Nepes, BUKOPUCTaHHAM | 36epexiTs i Ha
Maii6ythe. MOHTAXK: B BUKNKOYHO KBaNigi thaxiBueM 3 BinoBigHHMK
[LONYCKaMH Ta NPH BiZKNIOUEHOMY XMBNEHHI. CaMoCTiiHi MOAMdiKaLii npH3BoARTL

Ko eTpaty rapanii. BAKOPUCTAHHS: BukopuctosyitTe 3a npusnaventam. Vuukaiire
Ba)KKWX YMOB, TaKHX K 3aNUNeHICTb, BONoricTs, BOAa, Bi6pauii, ximixatu. He nakpusaiiTe
cBi BE3NEKA: He uxop! YilTe 3 NoWKoKeHUM kopnycom. He TopkaitTecs
BHYTPillHLO YaCTUHK NPHCTOKD, 140 NALLIOE ~ PUSHK YPRXKEHHS ENEKTPHUHMAM CTDYMOM

abo onikis. Buy He Hece 3a wnnnx, 1,0 BUHUKNIA BHACTi 0K
HenpaBunbHoro MonTaxy abo excnnyarauii. 06CNYTOBYBAHHS: Nepen unwennam
iLKN0YiTh Tanep , 140 NPUCTPilt 0X0N0B. YuCcTbTE BUKNIOUHO
CYXUMU M'AKUMU MaTEpi YBATA: Hepotp i ii Moxe np no

I PYKUITM
NOXeXi, onikis, ma»(emm eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo imun'l"umunu.
CXEMA HAKTTAZIHOrO MOHTAXY (CTOPIHKA 3¥

. BUMKHITL XKMBNEHHS. .
2.BcrasTe nnocky BUKPYTKY B GiuKi 0TBOpH KOpNycCY, 3BiNbHITh 3aCYBKY Ta Bifl €fHalTE
KOpnyC NaMni Bif, OCHOBH. o ) )
3.lpocaep, nsa 0TBOPHY Micui Ta BcTasre fo6eni. Bkpytith
TBUHTH, 3aNHWMBIIM X BUCTYNAKYUMU NPUBNM3HO Ha 7w si T0BEPXHI.

4.TlpoTArKiTh APOTH YePes KOPNYC NaMnK, NOTiM HapiHbTe KOPNYC Ha FBMHTH, WO
BucTynaloTh. lloBepHits kopnyc3ar cTpinkoto, 106 3achikcysaru oro.
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5. TligKnK0yiTb APOTH 3TiHO 3i CXEMOK 3'EHaHb.

6. 3aTpicHiTb KOPNYC NaMNK Ha3azL B OCHOBY. .

7. BucyHbTe ronoeKy namny Ta BCTaHOBITH i1 B N0TPi6He nonoxenns. Bukopuctosyite
Giunui nepemkay Ha ronosuy, 1406 HanawTysaru Konboposy Temnepatypy (WW - rennuii
Ginuit, NW - weitrpanbHuit 6inuit, CW - xonogmit Ginui).

8. VBiMKHITb )XMBNIEHHS Ta ne| enipteguﬁm naMny.

CXEMA BEY/IOBAHOTO MOHTAXKY (CTOPIHKA &)

1. BUMKHITL UBREHHS.

2.Migroryitre oTBip fliaMeTpom 68-75 MMy y Micui.

3. Bcrasre nnocky BUKpYTKY B Giui 0TBOPH, 3BINbHITH 3aCYBKM Ta Bify € AHaiiTe KOpNyC
namny. lpuKpinith MOHTAXHI KRINCH, o UAYTH Y KOMANEKTI, 0 KOpRYCY naMK.

4. TpoTArKiTh APOTH YePes MOHTaXHMit OTBIP | NIAKNKYITH iX 3rifJHO 3i CXEMOK0 3'€/HaHD.
5. BipirniTe MOHTaXHI Knincy Ta BCTaBTe Kopnyc namny B 0T8ip. Knincy 3atpichyThes,
3athiKCYBaBUM CBITUMbHHK. .

6. BucyHbTe ronoBKy namny Ta BCTaHOBITL ii B NOTPiBHe nonoxenHs. EMKnEucmnyme
Giunmit nepemukay, o6 Hanautysat konboposy Temnepatypy (WW, NW, CW).

7. VBIMKHITb XMBNEHHS Ta nepeipTe po6oTy.

[LT] NAUDOJAMI ZENKLAI (2 PUSLAPIS)

1.Vardiné jtampa, daznis. 2. Galios koeficientas. 3. Spalvy atkilrimo indeksas. 4. Apsaugos
klase. 5. Sviestuvo tarnavimo laikas. 6. Jjyngimo / i$jungimo cikly skaiCius. 7. Apsauglns
laipsnis. 8. Neveikia su reguliatoriumi. 9. Sviesos kamgas. 10. Neuzdengti Sviestuvo. 11.
Minimal nuo apsvieciamo objekto. 12. Darbiné temperatiira. 13. Vidiniam
naudojimui. 14. Nedelsdami pakeiskite pazeista Svi .15. Nenaudoti akcentiniam
apsvietimui. 16. Be gyvsidabrio. .

DOKUMENTACIJA: Pries naudu&ima ?erskaitykite instrukcija ir iSsaugokite ja ateiciai.
MONTAVIMAS: Montuoti gali tik kvalifikuotas specialistas su atitinkamais leidimais ir
is]um[;us maitinima. Savavaliski Takeitimai ﬂanaikina garantija. NAUDOJIMAS: Naudokite
pagal paskirtj. Venkite sunkiy sa ygi,ut[u;‘l&iql aip dulkes, drégme, vanduo, vibracija,

a g kite su pazeistu korpusu. Nelieskite
veikianio prietaiso vidaus - elektros smigio ar nudegi pavnfus._" intoj |
uz 7ala, atsiradusia dél netinkamo montavimo ar jimo. PRIEZIURA: Pries valY(gami
iSjunkite maitinim%ir jsitikinkite, kad gaminys atveso. Valykite tik sausomis, minkstomis
medziagomis. DEM i

DEMESIO: Instrukcijy nesilaikymas gali sukelti gaisra, nudegimus, elektros

smuwﬁr kllﬁ zal%

PAVIRSINIO MONTAVIMO SCHEMA (3 PUSLAPIS)

1. I8junkite maitinima. .

2. |kiskite Eluksci.latsuktuvq i Sonines korpuso angas, atlaisvinkite fiksatorius ir

atskirkite lempos korpusa nuo pagrindo. .

3. Nurodytoje vietoje isgrezkite dvi montavimo angas ir jkiSkite marvines. |sukite

varztus, palikdami juos iSsikiSusius apie 7 mm virs Eavirsiaus. . .

4. Praveskite laidus per lempos korpusa, tada uzdékite korpusa ant iSsikisusiy varzty.

Pasukite kurrusq pagal laikrodzio rodykle, kad jj uzfiksuotuméte.

5.P5Punkite aidus pagal laidy schema.

6. Uzfiksuokite lempos korpusa atgal jkpagrindq. .

7.1straukite lempos galvutg ir nustatykite ja j norima padétj. Soniniu iun\ﬂikliu ant

galvutés nustatykite Sviesos spalving temperatiirg (WW - Siltai balta, NW - neutrali
alta, CW - Saltai balta).

8. Jjunkite maitinim? ir patikrinkite lemims veikima.

POTINKINIO MONTAVIMO SCHEMA (4 PUSLAPIS)

1.1Sjunkite maitinima.

2. Nugndytu{e vietoje paruoskite 68-75 mm skersmens montavimo angg.

3. [kiskite plokscig atsuktuva  Sonines angas, atlaisvinkite fiksatorius ir atskirkite

lempos korpusa. Pritvirtinkite prided: i kus prie lempos korpuso.

4. Praveskite laidus per montavimo anEqir prijunkite juos pagal laidy schema.

5. Atlenkite montavimo spaustukus ir jkiskite (empos korpusa j anga. Spaustukai
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uisifiksuos vietoje, pritvirtindami Sviestuvg. . - .
6. IStraukite lempos galvute ir nustatykite ja j norima padétj. Soniniu jungikliu nustatyki-
te spalving temperatura (WW, NW, CW¥.

7.Jjunkite maitinima ir patikrinkite veikima.

[LV] 1ZMANTOTIE APZIMEJUMI (2. LAPPUSES)
1. Nominalais spriegums, frekvence. 2. Jaudas koeficients. 3. Krgsu atveides indekss.
4. Aizsardzibas klase. 5. Gaismekla kalﬁnsanas laiks. 6. [ESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
ciklu skaits. 7. Aizsardzibas pakape. 8. Nav savietojams ar gaismmainiem. 9. Gaismas
lenkis. 10. Neaizklat gaismekli. 11. Minimalais attalums no apgaismojama objekta. 12.
Darba temperatiira. T3; Lietosanai telpas. 14. Nekavejoties nomainit bojatu gaismekLi. 15.
i t gjoSajam apgaismoj 16. Nesatur dzivsudrabu.
DOKUMENTACLJA: Pirms l’ietusanavs izlasiet instrukciju un saglabajiet to turpmakai
izmantoSanai. MONTAZA: UzstadiSanu drikst veikt tikai kvalificéts specialists ar
attiecigam pilnvarémun'i)ie atslegtas stravas padeves. Pasrocigas modifikacijas
anulé garantiju. LIETOSANA: | jiet athilstosi paredzétajam merkim. lzvairieties
no smagiem apstakliem, pieméram, putekliem, mitruma, idens, vibracijam, kimiskam
vielam. Neaizk|at gaismekli. DROSIBA: Neizmantot ar bojatu korpusu. Nepieskarieties
ierices iekSpusei tas darbibas laika - pastav elektriskas stravas trieciena vai apdegumu
risks. Razotajs nav atbildigs par zauded‘umiem, kas radusies nepareizas montazas
vai ekspluatacijas rezultata. APKOPE: Pirms tiriSanas atvienojiet stravas padevi un
ﬂérliec_lnieties, ka izstradajums ir atdzisis. Tiriet tikai ar sausiem, mikstiem materialiem.
IMANIBU: Instrukciju neievéroSana var izraisit ugunsgréku, apdegumus, elektriskas
stravas triecienu yai citus bojajumus.
VIRSMAS UZSTADISANAS SHEMA (3. LAPPUSES)
1. Izs|@dziet stravas padevi.
2.levietojiet plakanu skriivgriezi korpusa sanu atveres, atlaidiet fiksatorus un atdaliet
lampas korpusu no pamatnes. .
3. Noraditaja vieta izurbiet divus montazas caurumus un ievietojiet dibelus. leskriivéjiet
skriives, atstajot tas izvirzitas aptuveni 7 mm virs virsmas.
4.1zvelciet vadus caur lampas korpusu, péc tam uzlieciet korpusu uz izvirzitajam
skriivém. Pagrieziet korpusu pulkstenraditaja virziena, lai to nofiksétu.
5. Pievienojiet vadus saskana ar elekfroinstalacijas shemu.
6. Nofiksgjiet lampas korpusu atpakal pamatné.
7.lzvelciet lampas galvu un iestatiet to vélamaja pozicija. IzmannH‘iet sanu slédzi uz
alvas, lai iestatitu gaismas krasu temperatiiru (WW - silti balta, NW - neitrali balta,
W - auksti balta).
8. lesledziet stravas Radevi un parbaudiet lamgas darbibu.
IEBUVETAS UZSTADISANAS SHEMA (4. LAPPUSES)
1. Izs|édziet stravas padevi. .
2.Noraditaja vieta sagatavojiet montazas caurumu ar diametru 68-75 mm.
3. levietojiet plakanu skrﬂvgiriezi sanu atveras, atlaidiet fiksatorus un atdaliet lampas
korpusu. Piestipriniet komplekta esoSos montazas klipSus pie lampas korpusa.
4.lzvelciet vadus caur montazas caurumu un pievienojiet tos saskana ar elektroin-
stalacijas shemu. . .
5. Atlieciet montazas klipSus un ievietojiet lampas korpusu cauruma. Klipsi nofiksésies
sava vieta, nostiprinot gaismekli.
6.1zvelciet lampas galvu un iestatiet to vélamaja pozicija. zmantojiet sanu sledzi, lai
iestatitu krasu temperatiiru (WW, NW, CW).
7.lesledziet stravas padevi un parbaudiet darbibu.

‘EE] KASUTATUD TAHISED (LK 2)

. Nimipinge, sagedus. 2. Voi . Virviedastusindeks. 4. Kaitseklass. 5. Valgusti
eluiga. 6. §ISSE?VALJAtsiiklite arv. 7. Kaitseaste. 8. Ei todta hamardiga. 9. Valgusnurk. 10.
Val%]ustit mitte katta. 11. Minimaalne kaugus valEustatavast objektist. 12. Todtemperatu-
ur. 13. Sisekasutuseks. 14. Kahjustatud valgusti kohe vélja vahetada. 15. Mitte kasutada
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aktsentvalgustuseks. 15. Elavhdbedavaba. o o
DOKUMENTATSIOON: Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks
alles. PAIGALDAMINE: Paiﬁqaldada tohib ainult kvalifitseeritud spetsialist vastava loaga
javaljaliilitatud toitega. Omavolilised muudatused tiihistavad garantii. KASUTAMINE:
asutage vastavalt otstarbele. Véltige raskeid tinlﬂmusi nagu tolm, niiskus, vesi,
vibratsioon, kemikaalid. Valgustit mitte katta. OHUTUS: Mitte kasutada kahjustatud
korpusega. Arge puudutage seadme sisemust selle tdstamise ajal - elektrilddgi voi
piletuste oht. outha ei vastuta kahjude eest, mis on tingitud ebadigest paigaldamisest
voi kasutamisest. HOOLDUS: Enne puhastamist liilitage toide valja ja veenduge, et toode
on jahtunud. Puhastage ainult kuivade, pehmete materjalidega. TAHELEPANU: Juhiste
eiramine vdib nhkustadatulekamu, Rnletusuelektrlluom vdi muid kahjustusi.
PINNAPEALSE PAIGALDUSE SKEEM (LK 3)
1.Lilitage toide vélja. o -
2. Sisestage lamekruvikeeraja korpuse kiilgmistesse avadesse, vabastage klambrid ja
eraldage lambi korpus alusest.
3. Puurige méératud kohta kaks paigaldusauku ja sisestage tiliiblid. Keerake kruvid
sisse, jattes need pinnast umbes 7 mm vélja ulatuma.
4. Tommake juhtmed labi lambi korpuse, seejarel asetage korpus ulatuvatele kruvidele.
Keerake korpust lukustamiseks péripdeva.
5. Uhendag Euhtmed al il
6. Kinnitage (ambi korpus klopsatusega tagasi alusele.
7.Tommake lambi pea vélja ja seadke see soovitud asendisse. Kasutaa’e pea peal olevat
kiilgmist liilitit varvitemperatuuri seadistamiseks (WW - soe valge, NW - neutraalne
valge, CW - kiilm valge).

ﬂ,_Lljlita%e toide sisse ja knntrnlli?e lambi tddd.
SUVISTATUD PAIGALDUSE SKEEM (LK 4)

1. Liilitage toide vélga.

2.Valmistage ette 68-75 mm labimddduga paigaldusauk maaratud kohas.

3. Sisestage lamekruvikeeraja kiilgmistesse avadesse, vabastage klambrid ja eraldage
lambi kurpus. Kinnitage kaasasolevad paigaldusklambrid lambi korpuse kiilge.

4.Td juhtmed [abi paigald jaiihendage need [t skeemi

5. Painutage paigaldusklambrid ja sisestage lambi korpus auku. Klambrid lukustuvad
kohale, kinnitades valgusti.

6. Tommake lambi pea vélja ja seadke see soovitud asendisse. Kasutage kiilgmist liilitit
varvitemperatuuri seadistamiseks (WW, NW,

7. Liilitage toide sisse ja kontrollige tddd.
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[PL] Symbol 0znacza selektywne zbieranie sprzetu elektrycznego i 3

elektruniczneqn, czyli tego produkty nie wolno traktowac jak innych odpadow

domowych. Nalezy oddac go do wtasciwego punktu zhiera]zcggn uzyty

sgyzet elektryczny i elektroniczny. Wtasciwa realizacja zadan zwigzanych ze
zhieranjem zuzytego z&rzq!u elektrycznego i elek!rompzne{go ma znaczenie
szczegdlnie w przypadku, gdy w tym sprzecie wystepuja sktadniki niehezpiecz-
ne, ktore maja szczegdlnie negatywn¥ wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment,
meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be
takentoa Frnper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper
handling of tasks related to the collection of used electrical and electronic equipment is
particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a
articularly negative impact on the environment and human health.

E] Das Symhol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen
Geraten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfalle be-
handelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt fiir gebrauchte elek-
trische und elektronische Gerate gebracht werden. Eine ordnungsgemaBe Durchfiihrung
der Aufgabenim Z hang mit der von gebrauchten elektrischen und
elektronischen Geraten ist besonders wichtig, wenn diese Gerate gefahrliche Stoffe
enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit haben. 3 3 3 3
FR] Le symbole indi?ue la collecte sélective des équipements électriques et élec-
troniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas étre traité comme dautres déchets
ménagers. Il dojt étre remis a un point de collecte approprié pour les etlujperpents
électriques et électroniques usagés. La gestion appropriée des taches liées a la collecte
des équipements électriques et électroniques usagés est particulierement importante
lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact

articulierement négatif sur Uenvironnement et la santé humaine. 3

rES Elsimbolo indica la recnﬂida selectiva de equipos eléctricos y electrdnicos, lo que
significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser
entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electrdnicos usados.
La correcta gestion de las tareas relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y elec-
tronicos usados es especialmente mr_nrtanle cuando estos equipos contienen sustancias
peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la
salud humana. 3 3

[PT] 0simbolo indica a recolha seletiva de equipamentos elétricos e eletranicos, o que
significa que este Erndutn nao deve ser tratado como o lixo doméstico comum. Deve ser
entregue num ponto de recolha adequado para a reciclagem de equif elétricos

e eletronicos. A impl cdo adequada das tarefasr as com a recolha de
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos € particularmente importante nos casos
em que 0 equipamento contém componentes perigosos que tém um impacto especialmente
negativo no ambiente e na sadde humana.

[IT] Isimbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti
domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle attivita legate alla raccolta
diapparecchiature elettriche ed elettroniche usate € particolarmente importante quando
queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolar-
mente negativo sullambiente e sulla salute umana.

DKJ Symholet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstﬁr, hvilket

etyder, at dette produkt ikke ma behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afle-
veres pa et passende mdsamlmg;r_unkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt
handtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er
S@I’ll_?_l vigtig, nar udstyret indeholder farlige stoffer, der har en sarlig negativ indvirkning
ra mi

joet og menneskers sundhed.

NL] Het symhool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet
worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet
worden behandeld. Het moet worden afg bij een geschikt |punt voor ?ebrulkte
elektrische en elektronische apparatuur.ﬁet correct afhandelen van taken met betrekking
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tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder
belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een hijzonder negatieve
impact hebben op het milieu en de menseliE(e gezondheid.
SEA Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustninﬁ§ka samlas in separat, vilket
etyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushallsavfall. Den ska ldmnas
till en lamplig insamlingspunkt for anvanda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt
hantering av uppgifter relaterade till insamling av anvénda elektriska och elektroniska
produkter ar sarskilt viktig nér utrustningen innehaller farliga amnen som har en sérskilt
neqaliv paverkan pa miljan och manniskors halsa.
[F1] Symboli tarkoittaa sahkalaitteiden ja elektroniikan erillista kerdystd, miki tarkoittaa,
etta tata tuotetta ei saa kasitella muiden kotitalousjatteiden tavoin. Se tulee vieda
asianmukaiseen kerayspisteeseen k'zi:{(telylle sahkolaitteelle ja elektroniikalle. Kaytet-
tyjen sahkalaitteiden Ja elektroniikan kerayksen asianmukainen hoitaminen on erityisen
tarkeaa, kun laitteet siséltavat vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti
mparistdon ja ihmisten terveyteen.
fNO Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr
at dette produktet ikke skal behandles som anne ] fall. Det skal leveres til
etegnet |nnsaml|nqs_punktfqr brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt har_ldter_lng av
oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesilt viki I?
nar utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning pa miljoe
ugmenneskers helse. . o o
[CZ] Symbol oznacuje selektivni shér elektrického a elektronického zafizeni, coz
znamena, z¢ tento produkt by nemél byt zpracovavan jako jiny domaci odpad. MéLby |
byt odevzdan na prislusné shérné misto pro pouzita elektricka a elektronicka zarizeni. |
Spravné provadeni ikolu souvisejicich se sherem pouzitych elektrickych a elektrun;ck{gb
zarizeni je zvlast diileZité, pokud tato zafizen obsahuji nebezpecné Latky, které maji zviast
ne%tlvm vliv na zivotni prostredi a zdravi lidi. 3 )
[SKI] Symbol oznacuje selektivne zhieranie elektrického a elektronického zariadenia,
co znamena, Ze tento produkt by sa nemal spracovavat ako iny doméci odpad. Mal by byt
odovzdany na prislusné zberné miesto pre Enuzitg elektricke a elektronicke zariadenia.
Spravne vykonavanie liloh siivisiacich so zbieranim pouzitych elektrickych a elektronic-
kych zariadeni je obzvlast daleZité, ak tieto zariadenia obsahuj nebezpecné latky, ktoré
maﬂ zvlast negativny vplyv na Zivotné prostredie a zdravie ludi. S
[HU] Aszimbolum a elektromos és elektronikai berendezések szelektiv Igzyujtese! .
Jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad haztartasi hulladékkent kezelni. A
megfeleld ggujtuppnlha ell leadni hasznalt elektromos és elektronikai berendezések
szamara. A hasznalt elektromos és elektronikai berendezések gyiijtésével kapcsolatos
feladatok megfeleld végrehajtasa kiilandsen fontos, amikor az eszkbzok veszélyes
anyagokat tartalmaznak, amelyek kiilangsen negativ hatassal vannak a kirnyezetre és az
emberi eBeszse re. . .
[RO/MD] Simbolu! indic colectarea selectivd a echipamentelor electrice si electronice,
ceea ce inseamna ca acest produs nu trebuie tratat ca alte deseuri menajere. Trebuie sa
fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice si electronice
uzate. Gestionarea corecta a sarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice si
electronice uzate este deosebit de importanta atunci cand echipamentele contin substante
ericuloasg care au un impact deosebit de negativ asupra mediuluj si sanatatii umane.
rG R] To supBoko urodewvugt tny Eexwptoth cuAAoyi nAEKTPKGY KL NAEKTPOVIKOY
OUGKEVWY, Tpayja oy 0nuaiveL 4L auTo To mpoiov Bev mpémet va nvuugmmgem; (LN
ta aAha owuaka amoppippara. lpemet va napadodei oe kataAAnho onpeio suAdoyng
Y10 XPNOLIOTIONUEVES NAEKTPIKEC KAt NAEKTPOVIKES TUOKeVEC. H owoth dayeipion
TWV KaBNKoVT@Y Tou oYetiZovrat g 1) ouANoYR XpNOLIOTOUIEVAY NAEKTPIKGY
KA NAEKTPOVIKOY OUOKEV@V eivat 1Blaitepa onuavTiki 0Tav oL CUOKEUES MEPLEXOUV
ETKIVOUVEG ougieg Tou Exouv Wiaitepa apvntikn emidpaon oto mepiBakov katgtny
uvB&mmvn vyeln.
[MK] Cumbonot ykaxysa Ha cenekTuBHO co6Mpatbe Ha NeKTPHYKH U ENEKTPOHCKH YDeRH,
1UT0 3Hau¥ fleKa 0B0j NPOU3BOA, He Tpeba a ce TPeTHpa KaKo APYTH AOMALIHK 0TNafoLM.
Tpeda pa ce ofHece fo T0YKa 3a cob| H ENeKTPUYHI U
enexTpoHCKM ypesu. llp 10 ynpasy co3ap, I co cobupamwero Ha
KOPUCTEHM eneKTPUYHM 1 eNeKTPOHCKH YPeAH e 0COBeH0 BaXHO Kora ypejuTe Coppxat
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ONacHH CYNCTAHIYUK KOM MMaaT 0COBEHO HeraTHBHO BAUjakHe BP3 KHBOTHATA CPefMHa 1
3[paBjero Ha nyreTo. .

[S1] Simbol nznacule selektivno zbiranje elektricne in elektronske opreme, kar pomeni, da
tegaizdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. Odloziti ga je treba na
ustrezno zhirno mesto za odpadno elektricno in elektronsko opremo. Pravilno raynanje z
nalogami, povezanimi z ziranjem odpadne elektricne in elektronske opreme, je Se posebej
pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, kiimajo posebej negativen vpliv na
uknge in zdravie ljudi. .

[RS/HR] Simbol 0znacava selektivno prikupljanje elektricne i elektronske opreme,

sto znai da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kucni otpad. Treba ga odneti na
odgovarajuce sabirno mesto za iskoriscenu elektricnu i elektronsku opremu. Pravilno
upravljanje zadacima povezanim sa prikupljanjem iskoriscene elektricne i elektronske
ng_r,eme posebno je vazno kada oprema sadrzi opasne supstance koje posebno negativno
uticu na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

[BG] CuMBonbT ykassa ceneKTHBHO CbBUpaHe Ha eNeKTPHYECKD U eNeKTOHHO 06opyABaKe,
K0eTO 03HayaBa, Ye To3M NPOJYKT He TpA0Ba A1a ce TpeTHpa KaTo ApyruTe GUTOBM OTNAADBLN.
Toit TpsbBa pa GbAe npenajien Ha NoAXoAAL, NYHKT 3a ChBUpane Ha ynoTpebsBano
€NIeKTPUYECKO U ENIEKTPOKHO 06opypBake. Il Ha3aiauuTe,

ChC CbOMPaHeTO Ha ynoTPe6sBaHO ENIEKTPUUECKD U eNeKTPOHHO 06opy/Bate, e ocofexo
BAXHO, KOraTo 060py/BaHETO CbAbPXKA ONACHK BEWLECTBA, KOUTO HMaT 0CO6EH0 OTpHLaTENHD
Bb3/|eACTBHE BbPXY OKONHATA CPe/ia  3APaBETO Ha Xopara.

[RU/BY] CumBon ykaabiBaet Ha pasgenbHbiit C60p 3NEKTPHYECKOTO U ANEKTPOHHOrO
060py/0BaHKS, 4T0 D3HAYALT, 4TO ITOT NPOJLYKT He JLomKeH 0BpabaTbiBaTbes Kak Apyrie
6biToBble 0TX0/bl. OH JLOMXKeH 6biTh NepefiaH B MO XOLAWMii NYHKT cfopa vcnonb3oBaHHoro

3NEKTPHYECKOrO U ANEKTPOHHOrO 060p I 3ajay,
X Co CBopoM 0 3NEKTPHYECKOrO 1 ANEKTPOHHOr0 060pyA0BaHHKS,
BAXHO, KOrAa 060p 0NaCcHbIe BEWLECTBA, KOTOpbIE 0COBEHHD
HEraTMBHO BAUAIOT Ha OKPY cpesym

[UA] Cumson Brasye Ha po3pinbHe 36Mpakis eNEKTPHUHOTO Ta eNEKTPOHHOr0 06naAHaHHs,
1,0 03HaYae, 140 el NPOAYKT He NOBMHeH 0BpoBnaTuCs, aK inwi no6yTosi sigxopu. Bin
nI0BHHEH BYTH 35,aHKH Y BIANOBIAHUHA NYHKT 360PY BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYHOrO Ta
€NIEKTPOHHOro 06najHaKHKs. IPaBUNbHE BUKOHAHHS 3aB/iaHb, NOB'A3aHHX 3i 360poM
BMKDpMCTaHﬂ[p ENeKTPHYHOro T@ EHEKTFDNNM_D ﬂﬁﬂaﬂ,NaHHH, ocobnuso BAXNUBE, KON
MicTHTD p , SIKi HeraTueHo Ha
HaBKOMMIWHKE CEPE/L0BHILE Ta 3,0D0B'S NIOJLHHN.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos 'Ka_nga_turi buti renkama atskirai, o tai
reiskia, kad Sis produktas neturéty bati tvarkomas kaip kitos buitinés atliekos. Jis turéty
biti pristatytas %atmnkamq naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo punkta.
Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos jrangos surinkimo uzduociy vykdymas yra
ypac svarbus, kai jranga turi pavojingy medziagy, kurios ypac neigiamai veikia aplinka ir
zmnmg sveikata. .
[LV] Simbols norada uz elektrisko un elektronisko iekartu selektivu savaksanu, kas
nozimé, ka So produktu nedrikst apstradat ka citus sadzives atkritumus. To vajadzétu
nnﬂadat athilstosa lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savakSanas punkta, Pareiza
uzdevumu izpilde, kas saistiti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu, ir
ipasilgl\'/ariga, jaiekartas satur bistamas vielas, kas pasi negativi ietekmé vidi un cilveku
veselibu.
[EE] Siimbol niiitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tahendab, et
seda toodet ei tohi kasitleda nagu teisi olmejaatmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja elektroonika-
| k i seotud iil ouetekohane taitmine on eriti oluline, kui
seadmeld sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mdju keskkonnale ja inimeste
tervisele.
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